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ANYÁK FIGYELMÉBE!! 
A g y e r m e k e k e l i s m e r t , l e g k i v á l ó b b t á p s z e r e 
az e l v á l a s z t á s i d ő s z a k á t ó l kezdve a :: :: :: 

"PhosphatineFaliéres" 
í r e n k e l l e m e s izü, k ö n n y e n e m é s z t h e t ő . 
A t 'ogzást m e g k ö n n y í t i é s b i z t o s i t ] a a c son t -

r e n d s z e r f e j lődésé t . 

E g y n a g y dobcz (e legendő 3 h é t r e ) á r a 
3 k o r o n a 80 fillér. :: :: F ő r a k t á r : 

= Z O L T Á N B É L A = 
g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , V., S z a b a d s á g - t é r 

(Vagykorona -n t cza sa rok) . 

Keleti-féle cs. és kir. szab. 
^ P r v k n t l í pneumatikus gnmmipelottátal, 
PCI IttlIW a legtikfleteselib a maga ne-

h a e l r h t n támogat és erősít 
UMnUlU, altestszerveket I 

gUiilUll görcsérlnrienyák, 

mniaftaa, mfike7ek, mnfüZök. 
testegyenesifó, £ * ^ t t S S » ^ 

i-hoz tartozó összes czikkek 
\ a technika legmodernebb 

elvei szerint legjutányosabb gyári árak mel
lett készíttetnek 

¥17í ÜTI T °«« óa kir, assab, BérviÖtők ós 
RliLÜjll ü. testegyenesitő gépek gyárában 
Budapest , IV.. Koronaherczeg-u. 1 7 . 
Legujabb képes árjegyzék ingyen éa bérmentve. 
A l a p í t t a t o t t 1878. Telefon 13—76. 

KOHOGES 
rekedtség1 és hurutos bántal
mak ellen használjon valódi 

Réthy-féie pemetefűcukorkát 
Á r a 60 fillér. 

w*~ Gyógyszertárakban és drogériákban kapható. 

JRéthy névre ügyelni tessék. 

w AGNER 
MANÓ 

tan- és nevelőintézete 
RákOSpalOtán, Budapest mellett. 

Nyolcz osztályú 
f ő g i m n á z i u m nyilvá
nossági es érettségi vizsgák 
tartási joggal. — Nyilvános 
polgár i f iú iskola . 
: : Lelkiismeretes felügyelet. 
Alapos oktatás. Jó ellátás. 
Kitűnő tanerők. Alapvető is-
métlötanitás. Nagy árnyas 
kert és játszótéri A tanulók 
lehetnek bennlakók és fél-
kosztosok. 

Kívánságra I s m e r 
t e t ő t küld az igaz
g a t ó s á g , R á k o s 

p a l o t a . 
(Vasúti ál lomás. — 
Posta. — Távírda. 

Telefon.) 
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Margit-créme 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összcállitásábnn rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel n Margit-créinel utánozzák és hamisítják, lessék 
eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegvliszta készítmény, a mely a külföldön általános 
leltunést kellett. Á r a 1 X. M a r g i t ^ s z a p p a n 70 flll. 

Marg- i t -pouder 1 k o r . 20 filier. 

Gyá r t j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma A r a d o n . 
Kapható minden gyógysz.,illatszer- és drogua-üzletben. 
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VEGYEN SZIVATTYÚT, 
FECSKENDŐTÖK 
Központi Szivattyú és Gépforgalmi Vállalat-tói 
Budapest, VI., Csengeri-utcza 39. Telefon 47-52. 
Elsőrangú honi gyártmány. :: Olcsó árak. 
A Bpesti Szivattyú és Gépgyár E.-T. gyárt, főelárusitótelepe. 

Vadászfegyverek 
Pisztolyok 
kényelmes háYÍ lefizetésre. 

Kívánatra kimerítő fogyverárjegyzék ingyen. 

A M I és Goldschmied utóda 

ElekArsaLT. 
Budapest. IY„ Károly-körut 10, szám, 

Flóbertek 
Látcsövek 

Homok, kavics, 
b á n y a h u l l a d é k g t b . l e g e l ő n y ö s e b b e n 

lesz értékesítve, 
h a cementtel keverjük és falazótég-
Ná'rat, ürtömboket , tetőcserepeket, 

járdalapokat, csöveket stb. készí
tünk belőle • 

Dr. G A S P A R Y - f é l e 
gépeken és 
formákon. 

Dr. GASPAHY & Co. gépgyára, IARKBANSTADT 
Kérjük gyárun
kat meglátogatni 

228. sz. bro-
süra ingyen. 

Sémctorsz 

A kolera-
veszély idején ügyeljen minden ember a tisz
taságra. Talán sóba sehol sem volt oly fontos 
a jó tarjáea, mint most e fenyegető vészszel 
széniben.. Sürgős tanácsként hallgnthatja meg 
mindenki' azt, hogy ne mulaszszuk el étkezés 
előtt kezünket dez'nficziálni, szájunkat anti
szeptikus folyadékkal öblögetni, hogy a kolera-
baczillusoktól mentesítsük magunkat. A leg

elemibb higiénikus követelmények 

el len 
vét az, a ki nem fogadja meg tanácsunkat s 
nem dezinficziálja magát állandóan és nap
jában többször D iana • s ó s b o r s z e s z -
s z e l , a mely a leghatásosabban öli meg a 
járványt okozó és terjesztő baczillusokat. A 

legbiztosabb 
védekezés a kolerabaezillus ellen a D i a n a -
s ó s b o r s z e s z s z e l való mosakodás és száj-
öblögetós. Azt lehet mondani s ez állításunkat 
nemcsak a tapasztalat, hanem minden orvos 
és a hatóságok rendeletei is kétségtelenül bizo

nyítják, ho^y csak ott remélhető 

segítség, 
a hol a tisztaságra a legnagyobb gondot fordít
ják. Dezinficziáló hatásánál fogva legjobban 
ajánlható mosakodásnál, száj- és toroköblöge-

tésnél a valódi 

Diana sós-

Franklin-Társulat nyomdája. BttdapeRt, IV, Egyetem-utcza •. 

eie 
Kapható mindenütt. 

(Postán legkevesebb 6 üveg szállítható után 
vét mellett.) 

Ilinden üvegnek plombálva kell lenni s min
den üvegen rajt kell hogy legyen e két szó: 

DIANA SÓSBORSZESZ. 

Egyedüli készítő: 

E r é n y i Bé la 
gyógyszerész 

' / . I i • ' 

Budapest, Károly-körut 5. sz. 

Ára egy üvegnek 4 4 fillér, egy nagyobb üveg 
1*10 kor., egy legnagyobb üveg 2 * 2 0 korona. 
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HOITSY PÁL. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beéltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza i. 

BUDAPEST, SZEPTEMBER 10. 
Egyes ü á m 
ara 40 fillér. 

Előfizetési í F g [ M r e _ _ 
teltelelek \ N e g , e dévre _ 

Egész évre _ _ 80 korona. A «Világkrónikái-yal 
_ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
_ G korona. több. 

A BRUCKENTHAL-KÉPTÁR. 

AMÜNCHENI képtárba kikölcsönzött Jan van 
Eycknek tulajdonított kép ügye reáterelte 

.a közönség érdeklődését a nagyszebeni báró 
Bruckenthal-féle gyűjteményre, melynek ismer
tetését a magyarországi magánkollekcziók be
mutatásának során már régóta terveztük. • Az 
ismertetés így időszerűvé vált annál is inkább, 
mert a napi sajtó erről a magyar közönség 
előtt ismeretlen képtárról nem egy téves meg
jegyzést közölt, melyeknek legtévesebbike az,; 
hogy ez a nagyszebeni képtár olyanféle, mint 
annak idején az Esterházyaké volt, holott 
ennél sokkal jelentéktelenebb. 

Ezt a nagyszebeni múzeumot báró Brucken-
tbal Sámuel alapította, ki erdélyi polgárcsa
ládból származott, mely az ő atyja révén, 
ki vakon szolgálta Erdélyben a császári ház 
érdekeit, a Rákóczi-felkelés után nemességet 
nyert. A fiú szívesen lépett atyja nyomdo
kába, hű szolgája lett az uralkodóháznak, a 
miért báróságot nyert, majd 1777-ben Erdély 
kormányzója lett. A kezdetben még eléggé 
szerény és polgári jómódot évről-évre növe
kedő vagyon váltotta fel, melyet tulajdonosa 
nemesen igyekezett felhasználni. Sokat áldozott 
gyűjtő szenvedélyének kielégítésére, évről-évre 
gyarapította képtárát, könyveit, régi érmeinek 
gyűjteményét. Magtalanul hunyt el és gyűjte
ményét a család férfi ágának kihalta esetére 
a nagyszebeni szász evangélikus gimnáziumra 
hagyta és külön alapítványt is tett a múzeum 
czéljaira, mely 1867-ben nemcsak a gyűjte
ményt, hanem a kedves külsejű bárok palotát 
és hitbizományi birtok egy részét is örökölte. 

A képgyűjtést báró Bruckenthal a XVIII. 
század második felében kezdte, tehát akkor, 
midőn a gyűjtő szenvedély már magasra verte 
fel a hires festők alkotásainak árát. Az első
rangú olasz mesterek, kik az érdeklődés közép
pontján állottak, már akkor is szerfelett drágák 
voltak, de a németalföldi meg a flamand fes
tészet jelesebb művei sem voltak sokkal ol
csóbbak. A szerény eszközökkel rendelkezők 
számára, mert hiszen a gazdag nyugati mű-
barátokkal szemben báró Bruckenthalt is csak 
ezekhez lehet számítanunk, a piaeznak csak 
másodrendű árúi kerülhettek számba. Ilyen 
másod-, harmadrangú képek akkor még nagy 
számmal cseréltek gazdát, olasz, flamand, hol
land, német kismesterek műveiből bőségesen 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

és olcsón lehetett még vásárolni, s a germánok 
kispolgárias hangulatú intim művészete csak
úgy buzgó gyűjtőkre talált, mint az olasz bá
rok kor hanyatlási korának szinházias pathosu 
monumentálissága. 

E két művészeti kor jellemző vonásai adják 
meg a báró Bruckenthal-féle gyűjteménynek 
is a hangulatot: kispolgáriasság és a bárok 
kor kihasznált, kifáradt formái. Majdnem 
1300 kép között akadnak ugyan jelentóke-

BÁBÓ BRUCKENTHAL SAMÜEL ARCZKÉPE A RÓLA ELNEVEZETI NAGYSZEBENI KÉPTÁRBAN.—Weiohert festménye. 
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nyebb alkotások is, de az alaphangulatot 
mégis csak a nagy tömeg másodrendű volta 
adja meg. Természetesen nem hiányzik itt sem 
a magán és a provincziális gyűjtemények leg
jellemzőbb vonása : egy csomó képet oknélkül 
nagy mestereknek tulajdonítanak. Mint másutt, 
itt is akad egy Tizian-kép, melyet még csak 
nem is Lanziani, hanem a nagy velenczei 
mesternek egy tehetségtelen utánzója festett, 
egy gyanús Lorenzo Lottó, egy Teniers-kép, 
mely másolatnak sem kiváló. Mégis két képe 
van a gyűjteménynek, melyek a múlt művésze
tének elsőrangú termékeihez számíthatók, de 
ezeken a képeken is mintha fátum volna, mert 
szerzőjük felett nem tud a tudomány meg
egyezésre ju tn i . 

Az egyik az úgynevezett Jan van Eyck-kép. 
A midőn Bruckenthal ezt a képet megszerezte, 
J an van Eyck, mint egyáltalában a primitívek, 
nem volt divatban. Hiszen még jóval később 
is megtörténhetett, hogy egyik, mai nap leg
híresebb, százezrekkel is megfizethetetlen kópét, 
az Arnolfini eljegyzését gazdája egy nála láb-
badozó betegként ápolt angol katonának adta 
emlékül. Dürer ellenben már keresett művész 
volt s így történt, hogy a képre az A. D. 
betűket, Dürer kézjegyét hamisították rá, s 
hogy Bruckenthal Dürer-kép gyanánt vette 
meg. Az ujabb kutatások kiderítették a ha
misítást s mint az ilyenkor történni szokott, 
mindjárt készen volt a szellemes konjunktúra, 
mely Eycknek tulajdonítja a képet. Ezt a 
véleményt el is fogadták általában, míg Eyck 
képeinek legalaposabb ismerője, Kari Voll, elő
ször csak a reprodukczió után, később szemé
lyes vizsgálatai alapján meggyőzően ki nem 
mutatta, hogy a képet nem Jan van Eyck 
festette. A portrait szerzőjének Gerard Dávidot 
tette meg s valóban az ő művészetéhez köze
lebb is áll ez a szép arczkép. Akárhogyan 
álljon is 'ez a végső eredményeiben meggyőzően 
meg nem oldható vita, az kétségtelen, hogy a 
régi hollandi festészet egyik legelsőrangu al
kotása ez a kép s méltán büszkesége a Brueken-
thal-múzeumnak. Ugyanez áll a másik kiváló 
képre, a Memling-féle arczképre is, melyet 
újabban szintén Gerard Dávidnak tulajdoní
tanak. 

Ha e képek képviselte nagy szinvonalat 
nem keressük tovább, sok oly alkotásra fogunk 
akadni, melyek érdeklődést érdemelnek ós 
őszinte gyönyörkedést tudnak kelteni. Van 
Balén képei az eleganczia nagymesterét, Van 
Dycket juttatják eszünkbe, meglep egy Gillis 
d'Hondencoeter tájkép impozáns hangulatával ; 
feltűnik egy Miereweltnek hiúságból tulajdo
nított arczképnek előkelő üdesége, majd egy 
Koninck-tájkép mély levegő perspektívája ós 
finom valeurjei, egy kis Wouwerman az el
maradhatat lan szürkével, egy Ribera módjára 
festett Szent Jeromos, egy Murillot untánzó 
Madonnakép. A csendéletek kedvelői is ki
gyönyörködhetik magukat és M. Hondecoeter 
baromfiképeinek végtelen hű aprólékossága itt is 
könnyen feledteti a mélyebb művészet hiányát. 

A közölt képek s a nevezetességek e fel
sorolása egyaránt éreztetik vagy sejtetik az 
olvasóval a nagy galériák oldalfolyosóiban 
lebegő hangulatot , mely e képtárt is jellemzi. 
A kedves külsejű int im bárok épülethez mintha 
a benne őrzött gyűjtemény is hozzásimulna, 
polgárias, szerény igényű, de azért kedves és 
gyönyörködtető provincziális gyűjtemény. 

Farkas Zoltán. 

NŐ É S TEMETŐ. 
Valamit szeretnék: 
Dalolni víg dalát a nőnek 
És víg dalát a temetőnek 
Eldalqlni. 

Magam akarnám 
Jó útravalókkal ellátni 
S az életbe belekiáltni 
A vígságot. 

A temetőnek 
Tán jussa lesz mihamar hozzám 
S a nőről vigan gondolkozván : 
Olyan mindegy. 

Édes anyámnak 
Azt üzenem, szép volt az élet 
S érdemes volt harczolrii véled, 
Asszony-szerelmem. 

Derék, szép élet 
Eosz némberé és jó anyáé, 
Ők igazak és ők a máé 
Mindörökkön. 

De hadd daloljak 
Harsányat és szépet a nőnek 
S testvérének : a temetőnek ; 
Megérdemlik. 

Ady Endre. 

A CSODASZARVAS NYOMÁBAN. 
Hajrá paripám, előre, tovább, 
Patkó szikrázzék, repüljön a láb; 
Bőszült iramban mindent megelőzz ! 
. . . És szót fogad vad táltosom : a gőz. 

Ott fut előttünk nádon, berekén 
A csodaszarvas: a vágy, szerelem; 
0 tud csak ösvényt a hínáron át, 
Hajrá paripám, előre, tovább ! 

Messze Meotisz: a szent ingovány 
És a százszorszép szűz királyleány; 
Fürdeti forrás, a csátó susog 
S megkoronázzák fehér lótuszok. 

Fésűje gyöngyház s ha bomol haja, 
Hull a világra sűrű éjtszaka 
S ha" fölveti nagy, mélytüzű szemét, 
Kigyúl az égbolt, tűnik a setét. . . 

De jön már, hajrá, az új hegedős, 
A ki csak csókra, álomra erős 
S jön lányt rabolni, mint az ükapám. 
Hajrá, hadd bánja patkó a patán! 

Kaplak nyeregbe, viszlek hevenyén 
S fekszel aléltan, nem nézve felém: 
Én fölcsókollak, életre •— nagyon 
És megölellek, halálra — agyon. 

llaraszthy Lajos. 

SZÍNEK ÉS ÉVEK. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Ka ffka Marg i t . 

X. 
Mire felgyógyultam, egyéves volt már Pa lkó ; 

a földön csúszkált, az apja térdén lovagolt. 
Kimondani is ezt a szót : «apa» tudta a leg
hamarabb. 

É n pedig elkezdtem újra járni-kelni a világ
ban, a h o n n é t félig eltávoztam volt már. «Csak 
viaszaélni magát az életbe!» — mondogatta 
doktor Jakobi bácsi. De az élet egy darabon 
elsiklott volt már alólam, nehezemre esett most 
megvetni a lábam újra. Emlékszem, hóna
pokon át csak ténferegtem és homályos ijede-
zéssel éreztem, hogy kimaradt, elveszett egy 
szép, fiatal évem és híja érzik mindenen : az 
anyává fejlődésemen is. A kicsi nem volt szép 
gyerek; és véznácska is, sápadt. Míg feküdtem 
vagy a felvidéki kis fürdőn tologattak kerekes
szókben, — itt más gondozta őt, — a szoptatós
dajka életrendjét s az ő kis emberkosztját utóbb 
az apja ellenőrizte és ő tanította játszani, 
figyelni, imádkozósan összetenni a parányi 
kezét «anyuka egészségéért)). De lompos ós 
ízléstelen kis gúnyákban járat ták és kicsit el
kényeztették. dElső lesz, — gondoltam, — a 
mint tehetem, hogy varrok neki Hanival szép 
kis himzéses fehér pikóteket. És egy piros
selyem kabátkát nagy, diónyi aranyos gom
bokkal ! a 

Az uram jó és gyöngéd volt hozzám nagyon. 
0, most, annyi év múlva és annyi mindenen 
át sokszor van eszemben; meg tudtam-e be
csülni eléggé az ő odaadó szeretetét? Csak, — 
pedig vétek erre gondolni mégis ! — volt valami 
nehézkesség ebben, valami kövéres, kicsit unal
mas és sokszor türelmetlenítő tapadósság e jó 

ságban ; valami túl-tudott, szándékos és kene
tes. Csak ne emlékeztetett volna az apjára n é h a ! 

A szülői nem laktak már itt. Nyugalomba 
mentek ; egy nagyobb, felvidéki város levegőjét 
ajánlották az öregnek, oda költözködtek. 

Egyébként az életünk nyugodt volt most és 
minden anyagi gondtól mentes. ((Megbecsüld 
ezt a jó uradat, — mondogat ta grószi, — hogy 
ilyen jómódban t a r t ; mert bizony a beteg
ségedre felment az a kis pénz, a mennyid még 
lehetett!» Igen, Jenő nagyon szépen keresett 
akkor már. Nagyobb lakásba mentünk, a Temp-
lom-utczába ós az irodája is ott vol t ; vásáros 
napok délelőttjein csak úgy rajzott be a sok 
pörös atyafi, gatyás börvelyi magyarok és 
posztó-mándlis, erdődi svábok. Az asszonyok 
csirkét, libát hoztak, ellátták tojással a háztar
tást. Néha mégis csitítania kellett Jenőnek, ha 
zsörtölni kezdtem a bagariaszag meg a csiz
májukon behordott sár m ia t t ; mert a sző
nyeges előszobán kellett átmenniök. ((Csitt, 
fiam, csitt, belőlük élűnk'|» — mondogatta 
olyankor; és néha közlékenyebb volt már ilyen 
dolgokban is. Talán kedvére volt, hogy engem 
érdekel, — és el magyarázgatta a furcsa jogi 
eseteket, nagyjából a törvény szellemét, az 
igazság megvédésének csalafinta, okos és ker
telő módjait. Már egészen otthonos lettem a 
szakkifejezésekben is. És lassankint biztossá 
váltam abban, hogy az uram csakugyan tehet
séges, gyors-itéletű és nagyon tanul t ember a 
maga dolgában. 

— Mi van a Kendy Péter osztályos peré
vel ? — kérdeztem néha. —'• Eligazítod ? 

— Nagyon bajos, — legyintett kedvetlenül. — 
Az uradalom is érdekelve v a n ! 

— Pedig mégis . . . ((Atyafiság jussán» adta 
kezedre a dolgát; tudod-e, hogy ez nagy szó 
olyan gőgös embertől. 

Elhallgatunk, — ebédközben volt ez, — de 
engem nem hagyott nyugodni a dolog. AKendyek 
csakugyan a megye-eleje voltak, — nekem igen 
távoli rokonaim, — és valahogy fontosnak érez
tem, különös szerencsének, hogy az én «fel
származott» uram lekötelezheti őket. A fekete
kávénál aztán kipattant belőlem, — rögtönösen 
ós meglepőn, — az egész gondolat. 

— Mit gondolsz, — ők mindnyájan, az egész 
vármegye nem lehetne-é több neked, min t a 
pökhendi grófjaid? 

— Miket mondasz, gyerek ? 
— Igen, és Scherer inspektor, — a ki mái-

apádat is gyűlölte, — azt hiszed, igazi jóakaród ? 
— Nem függök én tő le ! 
Láttam, hogy eltűnődik ezen ós magam is 

meg voltam lepve. Hát csakugyan komolyan 
veszi, a mit én csak félig tudott czéllal mond
tam ; t án csak úgy asszonyos, ösztönös ötletből. 

— Most már csakugyan egészséges az én 
menyecském, — mosolyodott el később, — hogy 
kedve támad politikához. 

— A politikát én keveset bánom, Jenő, — 
mondtam akkor vérszemet kapva, — hanem 
tudod-e, hogy én itt, Szinyéren valaki akarok 
l e n n i . Vezető ember felesége, a kit senki ae 
merjen fumigálni. E r t ed? — N a ! Ugylátszik 
csakugyan egészséges vagyok! 

Elkaczagtam a végét, Jenő ölbekapott és 
összecsókolt. ((Meglássuk, boszorkám, meglás
suk!)) Én pedig egészen felhangolódtam ezen 
a majdnem véletlen szócserén. Csakugyan 
meg lehetne egyszer szabadulni ettől az ura
dalmi bandátó l ; a kikkel most valahogy mégis 
kapcsolatban kell lennem. Illedelmes vizitek, 
kikerülhetetlen meghívások és összejövetelek 
révén. Untatott és ingerelt az egész módos, 
szolid, diplomatás, tartózkodó és korlátozott 
életmódjuk; thémáik és érdeklődéseik, me
lyeknek örök központja, egybesugárzása volt a 
grófi család belső és külső ügyei, in t imus 
pletykái, apró regényei. Ismételték uraik szavait, 
gyönge élczeiket szájról-szájra adták, tetteik sok
féle magyarázatát találgatták néha igazi, nagy 
izgalommal. ((Alábbvalók a cselédeimmnél, — 
gondoltam, — azok inkább a maguk életét 
élik!» Eszembe jutott sokszor az anyósom, a k i 
csakugyan legkülönb volt köztük: olvasott, 
világot-látott, és belsőleg kedves, könnyed, 
természetes. Őt, míg itt volt, sokszor meghívta 
magához az öreg grófné, ha egyedül volt téli 
estéken, éjfélig játszottak piquet-et, zongo
ráztak, kikérdezte tőle a városi pletykákat. De 
hát nem így tett-é épen az én grószim Spach 
Nánival, a hátikosaras gyolcs-asszonynyal, vagy 
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ócskás Trézsivel? Igazi cselédsor! És nem 
tudtam elfelejteni Jenőnek, hogy az esküvőnk 
után engem is elvitt egy tisztelgő vizitre, be
mutatni az anyagrófné szine elé. Az uradalom
ban mindenki természetesnek találta, hogy szó 
sem lehet az ilyen látogatások visszaadásáról, 
én is tudtam ezt, de mindig elfogott a düh, 
ha eszembe jutott . A Lajos gróf fiatal feleségé
hez, a kit akkoriban hozott, már semmiáron el 
nem mentem vo lna ; pedig a többiek, öregebb 
asszonyok is, mind feljárultak üdvözölni. Akkor 
már vittem annyira, hogy ezt nem is kívánta 
tőlem J e n ő ; de ő sokszor ment együtt Lajos 
gróffal vadkacsára a lápra és mindig jókedvvel 
jött haza ilyenkor. 0 tegye, — gondoltam, — 
ő hivatalos embere. És tudtam, hogy mint az 
apja pajtásának fiával bánik vele és hogy sokra 
becsüli az eszét. 

Most már csakugyan nekilendültem az élet
nek újra ; de közben egyúttal kinőttem valahogy 
lelkileg is a gyereksorból. Máskép, emberesen 
i s kezdtek érdekelni bizonyos dolgok. Valami 
párnahimzéssel a kezemben sokszor jól oda
figyeltem, ha Jenő vacsora után nagy-élénken 
tárgyalt Péter mostohámmal, a ki most sokat 
já r t be ügyes-bajos dolgaiban és ilyenkor hoz
zánk szállt mindig. 

— Lehetetlen állapotok vennak itt, tehetet
lenek ! — heveskedett egészen kiöntve a szivét 
Jenő előtt. — Hidd el, ti nem is tudjátok, mi
csoda egy züllött ország ez a miénk ! Az egész ; 
de ez a tájéka legkivált. A vármegyét csak alá 
kellene aknázni, bombát neki, mindenes
tül ! Csupa sógorság-komaság; a lustaságuk, 
tudatlanságuk, basáskodó roszaságuk palástolá
sára alakult, össze-vissza házasodások révén 
megerősített órdekszövetkezet. A délolasz rabló
bandák különbek, mert azok akarnak és csinál
nak va lami t ; vizet zavarnak. Emlékszel a «Falu 
jegyzője* regényre? Hogy megvan ott irva ! És 
látod, azóta se' változott! 

— Na, valamit mégis ! Hidd el, van itt is 
például néhány jófejű és tisztességes szándékú 
emberJ. -....-...,.;....• • _ . ... 

— Ugyan, ne beszélj! A bornírtság fészke 
az egész. Há t azt hiszed, van még a föld há tán 
valahol olyan lusta és oktalan gazdálkodás, 
olyan pazarló, piacztalan, véletlenes és felületes 
termelési rend, mint ebben a hires, buzás-boros 
Magyarországban ? Jó, jó, csak legyints a ke
zeddel ! Könnyű neked, sógor, per, osztály, 
huza-vona, — az akad bőven mindig. Fiskáli
sok eldorádója ez, az bizonyos, mindig is az 
volt. 

— Na, na, öreg ! 
— Persze, leszavazták a bizottságban a gaz

dasági gépek közös beszerzésére alakuló egye
sület dolgát, a mit én pedzettem tavaly. Ha 
legalább értelmes ellenvetést tesznek, ha ko
molyan letárgyalják. De nem is foglalkoztak 
vele, megbámulták és kikerülték, mint min
den új és bátor gondolatot. Bolondnak néz
tek vele. 

— Engedj meg, sógor, de te csakugyan 
nem tudsz az emberek nyelvén beszélni, ez az 
egész! Okos dolog lett volna az, de más
kép kellett volna bizonykodni; nekikvalóbban, 
és jobban kiszínezni a dolog praktikus meg
oldását, a részleteket. Te mindig csak az álta
lánosságnál, az elméletnél maradsz. 

— E h ! Na. de hát jó, ez kis dolog! De 
itt van most a láplecsapolás kérdése. Olyan 
világos, min t a nap, mindenkinek ingyen
haszonnal járó, pár év alatt megoldható kérdés 
és nemzetgazdasági szempontból égető köteles
ség. Látod, hogy vajúdik esztendők óta már. 
Most újra megfeneklett. 

— Az uradalomra nem vethetsz, az első 
izben próbálkozott vele, hetvenben már. 

— Ja, a hogy apád kigondolta . . . ne 
vedd rósz néven, az nem is volt igazságos! 
Nagyon értette az öreg. Mindent a grófnak! 
Nem, a hogy az elébbeni kormány próbálta 
odafenn, a régi telekviszonyok szerinti része
sedés arányában, az mégis tisztességesebb. 
De há t megbuktak. Minden kormány akkor 
kezdi már tüsténtetni az okos, kulturás szán
dékait, mikor vesztit é rz i ! 

— Nézd, Péterkém, — komolyodott bele akkor 
Jenő is kicsit, — az egész vízszabályozásból, 
bizonyos, hogy az uradalomnak volna a leg
nagyobb haszna. H i á b a ! De azért ju tna ott a 
birtokosoknak is bőven. Csak renitenskednek, 
mert ez már ősi ellenérzés a grófok i r án t ; és 

mert szinyérmentiek csakugyan megterhelőd
nének az új adóval. 

— Ejnye, a keserves_ Is teni t ! Hát én nem 
vagyok szinyérmenti ? És nem vagyok eléggé 
begabalyodva?. . . Mégis azt m o n d o m . . . 

— Nagy idealista vagy, Péter, az bizonyos ! — 
Na, hát hiszen . . . fellép Lajos gróf az őszszel 
képviselőnek. Meglássuk, ki mit szól hozzá! 

— Te, — ez biztos? 
— Ha kilátástalannak látja, visszalép; de 

szándéka volna, az bizonyos. 
— Valaki az az ember? 
— Modern, intelligens és czéltudatos. Meg

lepetéseket fog még okozni! Ha itt nem, — 
meglesz másu t t ; nekünk volna jobb, ha a miénk 
maradna. 

— H m ! Erről még beszélünk, sógor. Hírlik 
már, de nem hittem, hogy komoly dolog. Az 
apját elvadították a politikától. 

— De a felesége családja beleviszi. 
— Na, hát tudod mi t? Az én parasztjaimnak 

nem kell egy félliter bor se', annyit mondha
tok. Azok jönnek utánam tűzbe, vízbe ! 

Hevült volt kicsit néhány pohár homoki bor
tól, de Jenő józan és nyugodt, mint rendesen. 

— Tudod, — mondtam neki, mikor Péter el
ment, — az ő parasztjaira, az egész beszédére 
nem kell sokat adni. A Kendy-ügyben enged
hetne az uradalom! És azzal te magad is . . . 

— 0 , te kis fondorkodó! — nevetett és 
elhúzta az ujját a homlokomon. — Hát persze, 
ezen igyekszünk majd. Csak aztán a nyelvecs-
kédre vigyázni, ha már így benne vagy! 

— Mit képzelsz ? — mondtam sértődve, — 
és büszkén tartottam a titkot. Félig játszósán 
örültem, hogy «komoly dolgok»-ba vagyok 
avatva, és azontúl sok mindent megbeszélt velem 
Jenő. Új kapocs volt ez köztünk. 

Akkoriban halt meg Bélteky bácsi, a volt 
közjegyző, a ki az én két öcsémnek is tutora 
volt. A család kérte akkor, hogy az uramat 
bizzák meg helyette. Sok bajjal já r t ez is, mert 
Jenő nagyon lelkére vette. Csabának sokszor 
kellett adósságát, apró garázdaságait elintézni, 
Sándorka meg betegeskedett néha. 

Szép arczú, nyúlánk, lányos kispap volt. Ha 
vakácziózni hazajött a szemináriumból, etet
tük, tömtük mindenféle jóval, szórakoztattuk 
volna is, de ő lesütött szemmel jár t a breviá
r iumát olvasta és déli harangszókor akárhol 
voltunk, akárki volt nálunk, láttam mozogni a 
szájaszélét az urangyala-imádságon. 

— Miféle fancsali feszület! — ütötte hátba 
István bátyánk néha. — így nem leszel püspök 
soha, kölyök. Egyféle keresztelőn még nem 
estél át. 

— Egyféle írral még nincs felkenve, — 
kaczagott Ilka, — az ördög gyertyáját is meg 
kell gyújtani. 

Piros lett a homloka tövéig, hogy megszán
tam. Néha elővettem testvérien, pajtásosan. 

— Mond meg nekem igazán, Sándor, ti egé
szen úgy hiszitek a vallást, a hogy irva van? 

— Magda! De hogy kérdezhetsz i lyet? 
— Csak úgy gondoltam, nézd, az a sok 

kedves, okos, világias, elegáns pap, a ki van, 
az nem tesz úgy, mint te. Mégis jó papok, 
előre mennek a pályájukon. Nincs vájjon köztük 
valami titkos megegyezés az igazságról? 

— De Magda, te ezt komolyan ? . . . 
— Csak úgy gondoltam. Talán te nem tu

dod még ! Mi volna, ha egyszer rájönnél, hogy 
titkos szövetkezés az egész, persze,, csupa jó-
szándékból az emberek iránt. Az ostyáról való 
tanítás, meg hogy elevenen feltámadunk. Mi 
lenne, h a megtudnád ? . . . 

— Magda, az Istenre kérlek, hagyd abba! 
Nem bírom hal lga tn i ! H a megtudnám, hogy 
senkisem hisz, én akkor is hinnék. Mert igaz, 
azér t ! 

— De honnét veszed a bizonyosságot? 
— Magamból! Mert kel l ! Ha nem volna 

igaz, nem éreznők annyian annak, annyi 
sok száz éve. Egy ilyen tökéletes, nagyszerű 
szervezet, mint az egyház. Nekem részem a 
hitem, bennem van. Elvész az ember, ha 
nincs valami olyan minden érintésen felülálló 
bizonyosság, a melybe megkapaszkodhat. Nem 
kell mindenen gondolkodni, a gondolkodás 
másodrendű. Bagaszkodni kell tudni valami
hez. De nem, én nem tudok jól beszélni erről, 
én csak egyszerű katonája vagyok. 

— De azt hiszem, értlek és igazad v a n ! — 
mondtam gyorsan, mert valaki ép közénk jött 

és megzavart. «Kicsit ostoba talán, — gondol
tam magamban, — de milyen jó, kedves és 
tiszta!» 0 iránta éreztem legtöbb vérséget az 
összes enyéim közül és a kisfiam, azt hiszem, 
hasonlított rá. Mikor játszott Palkóval, já rókán 
vezetgette, tonzúrás, fiatal fejével olyan volt, 
mint régi képeken a kis Jézust dajkáló szent, 
ifjú szerzetesek. 

A valaki, a ki belépett, a franczia nyelv
mester volt, a ki akkoriban került a városba és 
az uram mindjárt megfogadta hozzám óraadásra. 
Egy egész télen át nyaggattuk könyvből az 
igeragozást s a grammaire-t ; Bardeaux úr poros
ruhájú és mocskoskörmű ember volt, félhomá
lyos multu, furcsa exieztenczia, — a tintás 
tollat mindig a vastagszálú, fekete hajába 
törülte és néha dőlt belőle a pálinkaszag. 
Tavaszfelé néhányszor részegen lelték reggel 
az egyik padon a Várkert alatt. Akkor elvesz
tette az óráit és egyszercsak, — a hogy jött, — 
eltűnt a városból. 

Jenő akkoriban már szeretett ilyen mókákat 
csinálni velem. Egyszer, hogy a fogam fájt, 
Debreczenből utaztatta ide a legdrágább fog
orvost; vége az lett, hogy idegeskedtem, sír
tam, nem engedtem kihúzni és a nagy költség 
hiába volt. Az ilyenekről hamar szóbeszéd 
indult odaát a tisztiházak uzsonnáin. «Csak 
hadd irigyeljenek, az jó!» — gondoltam néha 
gőgös indulattal. 

Őszre aztán nagy hű-hóval, sok lakomával, 
borral, beszéddel képviselő lett itt Szinyéry 
Lajos gróf. Telekdy Péter maga költségén tar
totta jól a parasztjait, Jenő a városban 
csinálta a hangula to t ; ós nagy kortes volt 
Kendy Péter is, a kinek az ügyében csakugyan 
kiegyezett az uradalom. Igen, ez Jenőnek az 
én rokonaim révén sikerült, a gróf maga is 
tudta ezt ós külön, szép köszönő levelet írt 
majdnem baráti hangon. «Úgy kell Sehererék-
nek!» — ujjongtam diadalmasan. 

(Folytatása következik.) 

ZAJLIK AZ Á R 
Elbeszélés. — Irta Szemére György. 

— Ne izélj, pajtikám, ne szidj mindig. 
— Nem passzióból teszem, el fogsz zülleni. 
— Zülleni ? Mi az ? Ha a ruha teszi, máris 

el vagyok züllve. Ha tetteimet, magatartásomat 
analizálod: csirkefogó vagyok. Ne a látható 
jelenségeket s bebizonyítható tényeket nézd, 
pajtikám, hanem a lelket, a lelket. 

És sírva fakadt Gagyi Mátyás, oly közvet
lenül és bizalmasan zokogott ágyában, mint 
a gyermek, a ki szeretne jó lenni, de érzi, 
hogy nem képes reá. 

Walther Lajos, a korholó barát egy ideig 
nézte, aztán ő is elérzékenyült. Az ablakhoz 
lépett s elkezdett rajta zongorázni. 

— Ne bőgj, az Isten áldjon m e g ! — kérte 
Mátyást, könnyeivel küzködve. — Hisz tudom, 
hogy czudar az élet, akárhogy kerülgeti az 
ember, hozzáragadnak az apró piszkosságok. . . 

— Nohá t ! — hüppögte Mátyás letörölve 
könnyeit, miközben kimászott ágyából. 

— Az én pályám se rózsás, — folytatta 
Walther Lajos báró, a volt huszárfőhadnagy, — 
ott hagytam az ezredet, a czifra nyomorúságot 
egy leány kedvéért, hogy felcseréljem a szeny-
nyes nyomorúsággal; mert nem tudtuk letenni 
a kaucziót. Most fináncz vagyok, az asszony 
meg trafikban ül, vén szoknyabetyárokkal 
k a c z é r k o d i k . . . . . 

Elhallgatott. Összeharapta ajkát, hogy ki 
ne bugygyanjon rajta a további szó. 

Egyszerre felvidult a Matyi zegzugos szeplős 
ábrázatja. Bengeteg szája szétnyúlt s kivi-
gyorgott belőle mind a harminczkét foga. 
Csakhogy szerepet cserélhet egyszer a barát
jával ! Igaz, hogy ő nem tudott komolyan 
leezkéztetni, de annál jobban értett az inger-
kedéshez. A fő, hogy a pajtikája fölé kere
kedhetett. 

— Nojszen, te is gyönyörű legény vagy 
pajti. Még te mersz panaszkodni, mikor 
4400 koronát hoz a trafikotok, magadnak meg 
2400 korona a fizetésed, mindennap pecsenyét 
ehetsz, vasalt nadrágban jársz, mint egy nap
lopó, asszonyod ragyog a szépségtől, vasárnap 
kiülhetsz akár a kioszkba i s . . . 

Walther báró elkomorodott. 
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OLVASÓ FÉRFI ARCZKÉPE. (Állítólag Memling műve.) TURBÁNOS FÉRFI. (Állítólag Jan van Eyck mivé; most a müncheni régi képtárban van kiállítva.) 

A NAGYSZEBENI BEUOKENTHAL-KÉPTÁKBÓL. 

— Az én apámnak 10,000 holdas uradalma 
volt. Gyermekkoromban nevelőt, guvernantot, 
lakájt tartottak mellettem, többnyire osztrigá-
val kezdtük az ebédet (apám igen szerette az 
osztrigát), a chablis s a pezsgő soha sem hi
ányzott asztalunkról... 

Többet nem mondott. Minek fűzzön a té
nyekhez reflexiókat, mikor elég ékesen be
szélnek, vádolnak, keseregnek, jajgatnak a té
nyek maguk. 

Matyin ismét erőt vett gyönge, szeszélyes 
szive. 

— Igaz, pajti, — vallotta be mély, örvényes 
sóhajtással, — így szembeállítva multat jelen
nel, siralmasnak látszik a csere. De csak lát
szik. Minden attól függ, meg tudunk-e alkudni 
a viszonyokkal. Alkudni kell tudni, pajti, ez 
a fő. 

A kvietált tiszt belemarkolt a hajába. 
— Én nem tudok alkudni, nem tudok! . . . 

Sem a becsületből, sem a koszttól; sem a 
ruhából . . . Matyikám, én nagyon szerencsetlen 
vagyok. 

— Nono, nonono . . . 
S nagysietve felrángatta Matyi a nadrágját, 

hogy barátja segítségére siessen. Megölelte az 
elégedetlen embert, szeme közé kaczagott nyíl
tan, ártatlanul s belepaskolt a gyomrába: 

— Bolond vagy! Hát nem szép az élet 
így is ? Látod azt a rózsacsokrot a lavó
romban ? . . . Odatettem este, hogy sokáig tart
son . . . Tudod, kitől kaptam ? Bábikától, at
tól a kis piszkostól, attól a gyönyörű angyal
kától . . . Hát nem szép az élet ? Tegnap teper
tőt vacsoráztam tegnapi kenyérrel és rózsát 
kapok a babámtól, a ki még nem is babám . . . 
Pajti, pajti, ne beszélj te nekem, az élet még 
így is gyönyörű. 

— Nekem nem tetszik, — mondta Walther 
Lajos zordonan s vonagló ajka őszinte utálatot 
fejezett ki. 

A hű barátnak szivére szállott a világ
gyűlölete. 

— Ez} nem szép tőled, hallod-e. Máskor 

mindig fel tudtalak vidítani s most visszauta
sítod a hűségemet. 

Az ex-huszártiszt megragadta barátja kezét. 
— Nem, nem, azt én nem teszem. A míg 

élek, téged el nem hagylak. Ez a barátság, ez 
az ethikai kapocs, a mi bennünket összeköt, 
az egyedüli nagy, szent érték, a mely nekem 
életem romjaiból még fenmaradt. 

Gagyi megdöbbent a keserű, rejtélyes sza
vaktól. Szive nem tudta felszívni a barátsági 
fogadalom melegét attól a dermedt fagyosság
tól, a mely barátja hangjából, lehelletéből 
arczába csapott. . . A báró egyedüli értéke az 
ő barátságuk! Hát a házassága ?! Az nem 
ethikai kapocs ? Hiszen imádta a feleségét. Mi 
történhetett a házastársak között ? ! 

— Czimbikóm, pajtikám, — dadogta zava
rodottan, — engedj meg czimbi, de túlzásba 
es té l . . . Nono, félre ne érts, nálam senki 
többre nem becsülheti a te barátságodat, de . . . 
d e . . . tudod az embernek mégis a felesége 
az első, aztán jön a bará t . . . A te jó kis 
feleséged... 

Walther kirángatta kezét barátja szorongató 
jobbjából. Aztán elfordult tőle. Minden szava 
elevenbe vágott. Nem akarta, hogy tovább 
beszéljen a feleségéről. Visszazökkentette a-tár
salgást eredeti medrébe, nyergen kíméletlenül. 

—• Megint tepertőt vacsorázol? Hogy feled-
kezhetik meg egy előkelő úr emberi méltósá
gáról ennyire? Miért nem dolgozol? 

Matyi leejtette fejét. 
— Nem tudok. Tele van a szivem, gondola

taim szerteszét kóvályognak... elfogyott a mese. 
"Walther megrázta fejét. 
— Kitől kaptad a rózsát? Miféle babádról 

beszélsz. 
Gagyi, a poéta, a novellista Matyi felágas

kodott s lágy ábrázatát szigorú ránczokba 
igyekezett szedni. 

—• Ne sértegess kérlek. Kiváltképen őt ne 
bántsd. Az egy tiszteletreméltó leány, szép 
mint a hajnalhasadás, ártatlan és jó, mint az 
angyalok. 0 szent nekem. 

— Kicsoda? Miféle? 
— Gépiró kisasszony. Eltartja az anyját, 

iskoláztatja gimnazista fivérét: azt hiszem, 
ennyi elég. 

A huszártiszt elkaczagta magát epésen, gőgös 
szarkazmussal: 

— Több a kelletinél. 
— Hogy érted ? ! . . . 
Walther nem felelt a kérdésre, kivett zse

béből egy ötkoronás ezüstöt s az asztalra 
dobta. 

— Ne. Látom, hogy nincs ebédre valód 
sem. . . 

Azzal kifordult az ajtón, magára hagyta az 
éhes poétát, sivár udvari szobájában s meg 
sem állott a felesége trafikos boltjáig. Benézutt 
az üzletbe.. . Igen, ott volt az öreg tanácsos, 
az éktelen, sóvár aggastyán, egy széken ült a 
pulpitusnál, rózsás felesége át-átbajolt hozzá 
mókázva kedveskedve s az öreg úr el-el kap
kodta, megsimogatta, csókolgatta kezét. 

A tiszt belépett. Hárman voltak az üzlet
ben. Walther sápadt volt, mint a halál. 

— Kicsoda az úr? 
A nyugalmazott tanácsos összerezzent a szo

katlan hangtól és kérdéstől. Hiszen ismerte 
őt a szép trafikosné ura régóta s ártalmatlan 
udvarlását soha nem vette neki zokon. 

— Nem értem, — dadogta, miközben fel
állott, s kiélt arczára tekintélyt erőltetett. 

— Mars k i ! — vágta a férj a szemébe. 
Az öreg úr kitántorgott. 
Az asszony, a rózsás, kaczér nő elképedt. De 

nem az ijedtség, a harag zaklatta fel idegeit. 
— Mit csinált maga most? — sziszegett rá 

törvényes urára. — Hogy mer engem meg-
szégyeníteni ? Skandalumot provokálni a saját 
boltomban! 

A férfi minden izében reszketett, de ural
kodott magán. 

— Hallgass, asszony; mindenre kórlek, 
hallgass. 

De a menyecske nem hagyta magát. 
— Nekem ne parancsolgass! A magam úr-
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nője vagyok, még egyszer annyival járulok 
hozzá a háztartáshoz, mint t e . . . 

— Elég! 
A férfi megragadta felesége csuklóját... 
— Alásszolgája! Kézit csókolom, nagyságos 

asszonyom, — süvöltött bele a házastársi tra
gédiába egy közvetlen, szívbeli hang. 

Matyi volt, a poéta. Walther eleresztette a 
felesége kezét. 

— Hogy mint vannak, kedves nagyságám ? — 
kérdezte a poéta szeles vidámsággal, mintha 
mi sem történt volna. — Bégóta terveztem már. 
hogy vizitet csapok itt maguknál. Jaj, de pom
pás, hogy együtt találom magukat. 

Az asszony ragyogott az üzleti mosolytól. 
— Isten hozta, kedves Gagyi, — s a ki

utasított vén tanácsos székére mutatott, — 
foglaljon nálunk helyet. 

A poéta helyet foglalt s el kezdett válogatni 
egy doboz britannikában, a melyet az asszony 
eléje tett. 

— Gyönyörű példányok, pettyes is van kö
zöttük, elviszek mindjárt hatot. 

S büszkén kivágta az ötkoronás tallért, a 
mit egy fél órával ezelőtt a trafikosné urától 
kapott. 

Walther elkaczagta magát s megragadta a 
poéta kezét. 

—- Igazad van, öregem! Óh milyen igazad 
van 1 

—' Miben? — csodálkozott Matyi. 
—'• Az életet el kell fogadni olyannak, a mi

lyen. 
— Látod pajtikám, mindig mondtam neked, 

hogy az élet gyönyörű . . . 
A két barát karöltve távozott a trafikus bolt

ból, hogy egyet sétáljanak. 
Vasárnap volt. A déli nap heve igen föl

melegítette az aszfaltot. Matyi azt javasolta, 
hogy sétálnának ki a Városligetbe, mert rop
pant; melege van, különben a Kéményseprőben 
akar megebédelni azon a pénzen, a mit barát
jától! kapott. 

— Egy pohár sört én is megiszom veled, 
mert későn ebédelünk, — mondta Walther. 

Kiruczczantak a Kéményseprőbe. Nem ültek 
be a lugasba, a szabad udvaron foglaltak 
helyet. A lugasban különben is egy fiatal pár 
turbékolt, kaczagott, csókolta egymás kezét 
egész szemérmetlenül. % 

— Ne zavarjuk őket, — mondta Matyi, a 
poéta, — a szerelmet pártfogolni kell. 

Diskrét urak voltak mindketten, a szerelmes 

BAROMFIAK. (M, Hondecoeter festménye.) 

párt még tekintetükkel sem akarták zavarni, 
ám egyszer hirtelen mégis arra felé kapta 
Matyi a fejét. 

— Ninini, — mondta gépiesen Walthernek, — 
egészen az én Bábikám hangja. 

A másik pillanatban már nem mondott 
semmit; leejtette fejét az asztalra. 

— A Bábika, — zokogta hosszú, kietlen hall
gatás után, — a Bábika, a volt menyasszonyom. 

A volt tiszt felállott s barátja karja alá 
nyúlt: 

— Gyere, hagyd őket, méltatlan volt hoz
zád . . . Ne búsulj, pajtás, szép az élet a nél
kül is. 

— Ne mond, pajtikám, ne mond, — mo
tyogta a poéta összetörve, — rút az élet, egy 
irtózatos kínszenvedés. 

TÁJEÉP. (Fii. de Konik festménye ) 

A NAGYSZEBENI BRUCKENTHAL-KÉPTÁRBÓL. 

ROMÁNIÁBÓL. 
— Intimitások a királyi családról. — 

Mostanában sokat beszéltek-irtak nálunk a 
románságról, a melynek jól szervezett — magyar 
nézőpontból nagyon is jól virágzó — kultu
rális és irodalmi egyesülete a félszázados jubi
leumát ünnepelte. Balázsfalván tizszerannyi 
román gyűlt össze, mint a mennyi a kis főpapi 
székhely egész lakossága és se vége se hoszsza 
nem volt a szetreászká-nak. Magyar zászló 
sehol, oláh szó és dal mindenütt- Tán azért 
is zúgott oly öblös erővel, hogy a szetreaszkát 
meghallja odaát «a hegyeken túl» /. Carol, a kit 
muszka példára és szembeszökő tendencziával, 
sőt egy kis nagyzási hóborttal minden romá
nok királyának is neveznek. Pedig nem is 
közülök való ez az uralkodó, a kit őszinteségi 
rohamokban «a ravasz németi)-nek hivnak, mi
vel kitűnő üzletember s porosz hadnagyocs-
kából nemcsak Cuza fejedelem avanzsált utóda, 
hanem óriási iparvállalatoknak föltűnően gaz
dagodó tulajdonosa is lett. Sok van benne a 
Lipót király hírhedtté vált spekuláns szellemé
ből, de a Kongó urának erőszakos, kíméletlen 
üzletelvei nélkül. Károly megteremtette a 
román ipart és praktikusan főrészvényese is 
a legnagyobb gyáraknak, ipartelepeknek. 0 
varázsolta át Szinaját a világ egyik legszebb 
üdülőhelyévé, de az övé is ott minden talp-
alattnyi hely. S neki hajt jóformán minden 
egész a magyar határig. 

Siralmas falucska volt negyven évvel ezelőtt 
a gyönyörű Szinaja. Állati sorban tengődő olá
hoknak a kunyhóin kívül egy régi kolostor 
barnállott a fensíkon. Károly véletlenül került 
oda a trónralópés után s annyira megtetszett 
neki a vadregényes táj, hogy az egész nya
rat ott töltötte szép fiatal hitvesével. A jám
bor szerzetesek adtak egy kis helyet, néhány 
alacsony szobát és ebbe a primitív lakásba 
vitte a Rajna mellől Erzsébet herczegnőt, a 
belletrisztika Carmen Sylváját, a ki szerencsés 
kontrasztul mindig ideális gondolkozású és 
igazán finomlelkű asszony maradt. A mézes
hetek tanyájára visszatértek nyarankint, de 
csak 1874-ben kezdték meg a gyönyörű kastély, 
a Peles építését s csak 1883-ban fejezték be. 

A régi szerelmi fészekbe, a melyből a király
asszony rendkívül érdekes muzeumot csinál
tatott, pár napja elkalauzolt Burg Kornél 
határrendőrkapitány s a többi közt megmutatta 
Carmen Sylva dolgozószobáját. Az intim loka-
litás falai tele vannak rajzokkal, a királyi 
művésznő czeruza- és szénrajzaival. Udvari 
urak és hölgyek, diplomaták, katonatisztek 



738 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 37. SZÁM. 1911. 58. RVF0LYAM. 

I 

Az asztal baloldalán ülnek: Fejérpataky László, Várdai Béla, Beöthy Zsolt : az asztalfőnél áll Beöthy Zsoltné, jobbján Berzeviczy Albert, balján Darányi Ignácz, 
előbbre a jobbsoron Kozma Andor, Lippay Zoltán, Láng Nándor, Császár Elemér, Lőrinczy György, Takáts Sándor, Beöthy Lászlóné, Beöthy László. A háttérben 

állnak : Schmidt József nyugalmazott államtitkár, Alapi Gyula. 

BEÖTHY ZSOLT SZÜLETÉSNAPI ÜNNEPE A KOMÁROMI ERZSÉBET-SZIGETEN LEVŐ NYARALÓJÁBAN SZEPTEMBER 4-ÉN. — Wojtonrek fülvétele, 

kedves ismerősök életnagyságban, mulatságos 
karrikaturák, jelenetek, a király is lóháton, 
egész kíséretével. A fehérre meszelt, szimpla 
falon, — a melyet ügyesen roppant üvegkeretbe 
foglaltak utólag — csupa meglepő ötletű, biz
tos vonalú rajz. Jobbfelől a végén búcsú
epizód, a királynő megjegyzésével: Adieu 
Szinája, Í874. E. Azóta csak mint látogató 
irta nevét a nagy vendégkönyvbe, a melyikben 
Ferencz Ferdinánd után ötvennél több magyar 
turista nevét is láttam. 

A Peles-nél szebb kastélyt nehéz elképzelni. 
A magasba nyúló épület lábánál buja zöld 
mező hanyatlik lefelé a zúgva rohanó patakig. 
Maga a kastély teli van műkincsekkel, unikumos 
bútorokkal, szőnyegekkel s minden tekintetben 
értékesebb az ócska bukaresti palotánál, a 
melyben még Cuza fejedelem tengődött. Külö
nösen szép a flórenczi terem és a kétemeletes 
nagy hallba mely az egykori belsőudvar helyén 
készült. Építészeti és dekoratív mestermunka, 
négy méternyi magasan, gazdag faragású dió
fás falazattal. Föllebb remek a Pironesi-féle 
intarziás képek sorozata, aztán a bordóbársony 
tapéta s a régi aranytónusú gobelin-pendant. 
Flórenzből hozta Károly az antik bronz-csil
lárokat és Veronából a márványt, a melyet 
keleti szőnyegek borítanak. A süppedő kincse
ken marokinos székek és brokátos fotelek. S 
aztán egy modern csoda: rejtett gombon 
egyetlen nyomásra zajtalanul visszahúzódik az 
óriási menyezet, a mely fölött magaskupolájú 
üvegtető boltozódik. De új gombnyomásra ez 
is eltűnik s a szabad ég nevet ránk tisztakéken, 
a napsugár ömlik el szikrázón, este pedig szelíd 
holdfény ezüstözi be a Peles mesefészkét. 

A királyné itt tölti legszívesebben az idejét, 
szépirodalmi alkotásai és talán még poeti-
kusabb hímzései is itt készültek. Ma is sokat 
dolgozik. A tisztalelkű asszonynak, a kit még 

a hírhedt bukaresti pletyka is megkímélt, sose 
volt regénye, — csak a mit maga írt. Ujság-
riportokban mindössze egyszer szerepelt, a 
mikor szimpathiája a diadalmas szépségű ós 
pazar tehetségű Vacarescu Helén felé von
zotta. Emléke is veszni kezd már a bús szerelmi 
regénynek, a trónörökös már kopaszodó család
apa, de az érzelmes szivek ma is könnyeznek 
még az esetről gyártott, szívós életű ponyva
regények mellett. 

A romantikus vágy újabban hasonló szerelmi 
glóriát font a trónörökös leánya, a tizenhétóves 
Erzsébet herczegnő feje köré is, a mikor híre 
járt, hogy Károly Ferencz József, a mi pre 
zumtiv trónörökösünk megkéri a kezét, de 
utóbb czáfolat jött az ügyben. Most azt írják 
az újságok, hogy mégis királyasszony lesz a 
világ legszebb herczegkisasszonyából: Boris 
bolgár trónörökös jegyzi el. 

A bájos herczegkisasszony és «még mindig 
szép» anyja rendszerint a Pelisor-ban, a trón
örökösi kastélyban tartózkodik. Ennek speczi-
alitása a cuibul, a fészek. Magasban, fenyő
fákra erősítve gyönyörű kis fészket csináltatott 
az ötletes trónörökösné. Furfangos konstruk-
cziójú hídját maga fölvonhatja s akkor egye
dül, minden háborítás nélkül élvezheti a 
raffináltan teljes hangulatot. Nagy kitüntetésül 
hív meg oda valakit. 

A két udvari kastély alatt, köröskörül csupa 
értékes nyaraló, gazdag bojárok villái, diplo
maták házai és borsos árú hotelek. A királyi 
energia nagyon divatossá tette Szinaját, pedig 
sokkal drágább a fashionable-üdülőhelyek leg
többjénél. Tömérdek magyar is átrándul; a 
minap ép gróf Andrássy Gyulát láttam csalá
dostul Ghika herczeg vendégeként. A jövő 
esztendőre fölépül a gyönyörű játékbank, tehát 
remélhető, hogy szaporodik kelletlenül is a 
magyar vendégek száma. 

A királyi família képein kívül a román 
nópéletből is bemutatunk pár epizódot. Lát
hatják a ((román népművészeti) internaczió-
nális megnyilatkozását: a medveballetet, az
tán az oláhczigányokat, a kik odaát még 
rakonczátlanabbak, mint nálunk s végül egy 
háziipari jelenetet, a mint a szép nemzeti 
szőttesek készülnek. A primitív alkotmány
produktumai azonban igazán művésziek ós; 
szemrevalók. Tábori KornéL 

GOETHE ES NAPÓLEON. 
Innen-onnan nyolczvan éve, hogy Goethe 

meghalt, s a Goethe-kultusz e nagy idő alatt 
nem hogy enyészett volna, hanem ellenkezőleg 
hihetetlenül nagyra növekedett. A Goethe
kultusz már Goethe életében is szépen virág
zott nemcsak Németországban, hanem a kül
földön is százakramenő példáit ismerjük pL a 
Werther-utánzatoknak Európa minden irodal
mában. Tudjuk, hogy Goethe egyes munkái 
nagy hatást tettek Francziaországban, külö
nösen Werther és Faust, és Napóleon a pira
misokhoz is magával vitte Werthert. Angliában 
Walter Scott és Carlyle a Goethe-kultusz úttö
rői. Mindketten levelezésben állottak Goethével 
s Carlyle lefordította angolra, Wilhelm Meistert, 
magyarázta Faustot, megírta a nagy költő 
életét, Walter Scott pedig a történelmi regé
nyek írásához Goethe Götz von Berliehingen-
jéből merítette az ösztönzést. Az ő Götz-
fordítása, azt hiszem, a legjobb, mely Goethe 
ez ifjúkori remekéről a világ bármely nyelvén, 
készült, Götz más nyelvű fordítójának szótár 
és kalauz az eredetinek teljes megértéséhez. 
Egyébként Götz von Berlichingennek van egy 
igen nevezetes hatása a magyar irodalomban 
is, irodalomtörténetirásunk még nem fcrdított. 
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A POZSONYI PETŐFI-SZOBOE, MELYET SZEPTEMBEE 8-IKÁN LEPLEZTEK LE. — Radnai Béla müve. 

reá elég figyelmet. Nehéz volt régen föl 
nem ismerni a hatást, melyet Goethe egyet
len históriai drámája, a tizenhatodik század 
elején tűzbe és vérbe fojtott parasztlázadás 
ramatizált históriája tett az 1514-iki paraszt
lázadás nagy regényére. Báró Eötvös József 
munkájára. A történelmi levegő, a beállítás 
Goethe és Eötvös munkájában félreismerhetet
lenül rokon. S nem tudom bizonyosan, de azt 
hiszem, Gyulainál olvastam, hogy báró Eötvös 
Józsefnek egyik első ifjúkori munkája Goethe 
Götz von Berlichingenének magyar fordítása 
volt. Épp úgy, mint az angol történelmi re
gény atyjának, Scott Valternek. Huszonöt év
vel ezelőtt igyekeztem nyomára jutni, hova 
lett ez a fordítás, mely soha sem jelent meg. 
De még báró Eötvös fia sem tudott felvilágo
sítást adni róla. A kézirat eltűnt, vagy lap
pang valahol. Szép fölfedezés volna, ha valaki 
megtalálná. A magyar irodalomtörténetnek, de 
a magyar Goethe-kultusznak is szolgálatot 
tenne vele. 

A magyar Goethe-kultusz! Van ilyen is ? 
Van, s azt hiszem, hogy még inkább lesz. 
Ez a fellendülő kultusz újabb európai áram
lat s .el fog jönni újra hozzánk is. Talán 
Francziaországon át, hol most újabb virágjá
ban áll. Faust és Mignon is a franczia zene gé
niuszát ihlette meg legelőbb s Bostand most 
újabb Faust-drámával akarja meghódítani a 
maga részére (merész vállalkozás!) a franczia 

közönséget. Magyarországon Goethének mindig 
voltak tisztelői, mindig volt hatása, ha nem 
is oly nagy, mint a tüzesebb Schillernek. 
Schiller történelmi romantikája kezdettől fogva 
megragadta apáinkat s van följegyzés egy de
rék magyar emberről, a ki levelet irt Wallen
stein szerzőjének, kérve és biztatva, hogy 
írjon drámát a szigetvári hős történetéről. 
Schillernek tetszett a gondolat, meg is Ígérte, 
hogy foglalkozni fog vele, de Zrinyi-dráraája 
nem született meg soha, Goethe hatását első
nek talán Kármán József, a Fanny hagyo
mányainak szerzője érezte meg és közvetítette 
Wertheriádjával a magyar irodalomban. S míg 
Schiller művének akadt nem egy magyar fordítója 
már Schiller életében, Goethét a finomultabb Íz
lésű Kazinczy tolmácsolta, sajnos, csak Clavi-
góval, de megszólaltatta Bajza József is. Ez 
időtől fogva sok történt Goethe átültetéséért és 
népszerűsítéséért, de nem elég. Bajza Jenő le
fordította Werthert, Szigligeti a Nemzeti Szín
ház játékrendje számára Egmontot, többen (újab
ban Csengeri János, Marczali Erzsi) Tassót, 
Nagy István (lelkes, de költőiség nélkül való 
fordításban), Dóczi, majd Komáromy András, 
Szabó Mihály és Palágyi Lajos Faust első, Vá-
rady Antal Faust második részét, Ballá Mihály 
Götz von Berlichingent első, erőteljesebb alak
jában s megjelent aWahlverwandschaften magyar 
fordítása is. Nagy érdeme van a magyar Goethe
kultusz fejlesztésében Szász Károlynak ós az 

Akadémiának. A Magyar Tudományos Aka
démia kiadásában jelentek meg magyarul 
Geothe összes lirai költeményei Szász Károly
nak eléggé nem méltányolható fordításában, 
Szász Károly adta ki magyarul az Akadémia 
égisze alatt az angol Lewes György pompás 
Goethe-biográfiáját s az Akadémia Goethe-
szobája, európai mértékkel mérve is, ritka 
értékű Goethe-gyűjtemény. Ebből az Elischer 
féle gyűjteményből indulhat ki majdan • az 
igazi magyar Goethe-kultusz, mely csak ezután 
fog megszületni. Az idő mindenképpen alkal
mas lendülésóre. Európai áramlat ébresztgeti, 
s nem jelentőség nélkül való körülmény, hogy 
oly férfiú ül most az Akadémai főtitkári szé
kében, ki eddig legkiválóbb magyar ismerője 
és magyarázója a klasszikus német irodalom
nak. A budapesti Goethe-szoba bizony még 
jelentékeny gazdagodásra vár különösen a ma
gyar Goethe-irodalom részéről. Hiszen még 
mindig hiányzik polczairól a magyar Wilhelm 
Meister és a magyar Dichtung und Wahrheit, 
a mi roppantul nagy hiány. 

A Dichtung und Wahrheit, a világirodalom 
ez egyik legvonzóbb önéletírásainak fejezetei 
nem egy újabb fölfedezés villamos fényében 
csülámlanak meg mostanság. Sok régi leveles
láda zára pattant le újabban, s hogy egyet 
említsek, a Napóleon-epizód, melyről Lewes 
Goethe-életrajzának egyik megragadó epizódja 
szól, a frankfurti Goethe-levéltár nem egy 
újonnan feltárt adatával, legújabban Humboldt 
Vilmos levelezésének egy értékes sorozatával, 
óletelevenen tárul elénk. 

Nagy Napóleon, százkét évvel ezelőtt Sándor 
orosz czárral Erfurtba vonul, a világtörténelmi 
jelentőségű kongresszusra, melyen a két csá
száron kívül jelen van négy király, huszon
négy fejedelem, velők huszonnégy államminisz
ter s az uralkodók kíséretében harmincz mar
sall és tábornok. E kongresszuson Európa 
újabb térképét fogják megállapítani s eltörlik 
róla talán Goethe fejedelemének, Károly Lajos 
herczegnek országát, a kis Weimárt. Napóleon 
kíséretében tartja nemcsak hadvezéreit, hatiem 
a Theátre Francais nagy színészeit is, kik 
Corneille Cinnáját, Racine Iphigeniáját, Volta
ire Mahomet-jét és «La mórt de César»-ját 
lesznek színre hozandók. Ez előadások Goethét 
is Erfurtba csábították. ((Kimondhatatlan gyö
nyörűségét lelte — írja róla feljegyzéseiben 
Müller, Károly Ágost herczeg kanczellárja — 
a franczia színházban, s rendkívül érdekes 
volt, még órák hosszáig hallani nézeteit min
den előadás után a herczegnél a franczia tragi
kusok és drámai művészek sajátosságairól. 
Ilyenkor mindig a legnagyobb izgalom vett 
erőt rajta, csupa tűz volt és csupa ókesen-
szólás. Frau von Becke házánál megismerkedett 
Marét miniszterrel, a kire rendkívüli benyomást 
tett s a ki beszélt róla a császárnak, mire 
Napóleon, mindjárt október másodikán, meg
hivatta magához Goethét.» 

A beszélgetés a kor e két legnagyobb em-
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bére között majdnem egy óra hoszszáig tartott. 
Kölcsönösen roppant hatást tettek egymásra. 
Goethe egy évvel e találkozás után «a törté
nelem legrendkívülibb tüneményének» mondta 
Napóleont. 

Egyébként nagyon tartózkodó és szófukar 
volt, ha szóba hozták ezt a találkozását és 
nagy kár, hogy csak tizenhat évvel utóbb, 
1824-ben készített róla rövid megjegyzést ((váz
latai)) közt. Csak ezt irta: «A császár egy 
nagy kerek asztalnál ül s reggelizik, jobbján, 
az asztaltól kissé távol, Talleyrand áll, balján, 
meglehetősen közel, Daru, kivel a hadisarcz 
dolgáról beszélget. A császár int nekem, hogy 
lépjek közelebb. Illő távolságban megállok 
előtte. Miután figyelmesen reám nézett, így 
szólt: Vous étes un homme! Meghajlok . . . » 

Csak ennyit irt s nem többet. Ebben is, 
a mi Napóleon megszólítását illeti, minden 
bizonynyal tévedés van. De segítségünkre 
vannak a jó Müller kanczellár följegyzései, 
melyek az események hatása alatt keltek. 
Tőle tudjuk, hogy midőn Goethe visszavonult, 
hallották, hogy a császár így szól nyomaték
kal Berthierhez és Daruhoz : Voilá un homme! 

Hogy ezek voltak a császár szavai s nem 
Goethe későbbi fG1 j egy-"'-. • a helyes, kitűnik 
magának Goethének egy leveléből is, me
lyet vagy két hónappal e találkozás után, 
1808 deczember másodikán írt barátjának, 
Beinhard napóleoni miniszterrezidensnek,, vála
szul levelére, melyben említést tett a császár 
e szavaira. «Tehát — irja Goethe — önhöz 
is eljutott a császár csodálatos szava, mely-
lyel engem fogadott? Abból is láthatja, hogy 
teljes és tökéletes pogány vagyok, mert reám 
az Ecce homot megfordított értelemben alkal
mazták. Egyébként teljes okom van reá, hogy 
meg legyek elégedve a világ urának ezzel a 
naivitásával.» 

S ugyanazon a napon így ír egy másik 
levelében, mely kiadójának, Cottának szól: 
«Szivesen beismerem, hogy nem történhetett 
volna velem nagyobb és örvendetesebb, mint 
az, hogy a franczia császár előtt s hozzá ily 
módon állhattam. A nélkül, hogy belebocsát
koznám a dolog részleteibe, mondhatom, hogy 
soha ilyen felsőbbrendű lény úgy nem foga
dott, a mennyiben különös bizalommal, ha 
élhetek e kifejezéssel, érvényesülnöm engedett 
s nem nyomaték nélkül fejezte ki, hogy lényem 
megfelelő neki.* 

Hogy miről folyt a beszélgetés Goethe és 
Napóleon közt ? Azt a keveset, a mit erről 
tudunk, megint csak Müllertől s legújabban 
Humboldt Vilmos levelezéséből tudjuk meg. 
A császár a franczia költészetről s különösen 
a szomorújátékról tett néhány megjegyzést. 
«A sorstragédia — így szólt — sötétebb kor
szak műfaja volt. Mit akarnak most a sors
tól? A sors a politikai* 

Aztán egyenesen Goethét aposztrofálva: 
«Úgy kellene lennie, hogy a szomorújáték 
a királyok és népek iskolája legyen, az a leg
nagyobb, mit költő alkothat. Önnek például 

A SZOBOR KOPITS JÁNOS SZOBORMŰVE. — Kiszer fölvétele. 

Caesar halálát kellene a tárgyhoz minden
képen méltóan megírnia, nagyszerűbben, mint 
Voltaire. Ez lehetne életének legszebb feladata. 
Be kellene bizonyítani a világnak, mennyire 
boldoggá tehette volna Caesar és mennyire 
máskép fordult volna minden, ha időt enged

tek volna neki, hogy megvalósítsa fenkölt 
czéljaiti). 

Az utolsó fónysugárt az erfurti nagy jele
netre Humboldt Vilmos már említett levele 
veti. Humboldt 1808 novemben tizennyolcza-
dikán, tehát másfél hónappal a híres talál-
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I 

kozás után meglátogatta Goethét s másnap 
a következőket irta Eómában tartózkodó fele
ségének, Humboldt Karolinának: 

"Goethének hosszú beszélgetése volt a fran-
czia császárral, melynek egészen hatása alatt 
van. Az egyszerű történeti előadás, mint tudod, 
neki nem tulajdona. De a beszélgetés főtárgyai 
Werther szenvedése és a f'ranczia színpad 
volt. Werther szenvedésében a császár kifogásolt 
egy helyet, mely, Goethe biztosítása szerint, 
elkerülte minden más olvasó figyelmét. Oly 
helyet, mondja Goethe (a helyet magát nem 
akarta megjelölni), hol egybeöltötte a való 
történetet a költött dologgal, hol a kapcsola
tot, hite szerint, nagy művészettel csinálta meg, 
de a hol a császár valami bizonytalanságot 
vett észre. A császár, mint Goethe mondja, 
hihetetlenül alaposan, versről-versre ismeri a 
franczia szinműirodalmat és nem hódol neki 
oly feltétlenül. Ügy mondja, kiválóképpen szigorú 
a jellemek következetességének megítélésében 
s a történelmi és költészeti indítékok szembe
állításában. Goethének leginkább az tűnt fel 
benne, hogy költészeti és irodalmi dolgok
ban nem hibáztatott semmit se a nélkül, 
hogy mindjárt meg ne mondta volna, hogy 
mivel kellene pótolni az illető helyet*. 

AZ ÉSZAKMAGYARORSZÁGI HADGYAKORLATOK. 
— A történelmi nevezetességű duklai hegyszo
ros szomszédságában, Sztropkó és Felsővizköz 
községek körül Zemplén és Sáros vármegyék 
területén, az Ondara-foljó völgyében szep
tember közepén zajlanak le az idei hadgya
korlatok. A kassai 6-ik, a przemysli 10-ik, 
a lembergi 11-ik s a budapesti 4-ik hadtestek 
csapataiból összeállított hadtest, összesen mint
egy 150,000 ember fog tehát gyakorlatozni e 
területen, mely egykor. II. Rákóczi Ferencz 
fejedelem tulajdonát képezte. 

A Galicziából a duklai szoroson felvonuló 
északi sereg, mely a przemysli 10. és a lem
bergi l-l. hadtestet öleli fel, Frigyes főher-
czeg vezetésével kezdi meg a támadást a többi 
hadtestből összeállítandó, jóval kisebb déli se
reg ellen, a melynek Frank Libor hadsereg
felügyelő lesz a vezére. Az egész csapat mint
egy 126 gyalogzászlóaljból, 96 lovasszázadból 
áll, a melyekhez 380 ágyút és 150 géppuskát 
osztanak be. 

Most történik először, hogy a főhadiszállás 
az utolsó vasúti állomástól 32 kilométernyire, 
illetve Bártfa felől az utolsó állomástól 52 
kilométernyire lesz, érthető tehát, hogy a had
vezetőség különösen az utakra fordít nagy gon
dot Sztropkón és a vidékén, hogy az ágyúk, 
lőszerkocsik, az élelmet szállító ós nehéz főző-
kocsik, a pánczélozott automobilok nagyobb 
nehézség nélkül közlekedhessenek. 

Újítás lesz az élelmezés terén is. Az utolsó 
napokig nem halmoznak össze élelmiszert, 
mint régebben, hanem úgy élelmezik a csapa
tokat, mint háború idején: az élelmezésre 
szánt ökörcsordákat bizonyos távolságban a 
csapatok után hajtják. Az utolsó öt napon a 
szabad óg alatt táboroznak a csapatok, esős 
idő esetén pedig hordozható sátrakban fognak 
tanyázni. 

A kenyérkészletet Sztropkón fogják előállí
tani, hol nyolcz tábori sütőkemenczét állíta
nak majd föl a Bercsényi-utcza végén. 

Sztropkó hajdan elsőrendű határőrség volt. 
Ennek a régi várnak egyik épen maradt szár
nyában lakik Ferencz Ferdinánd trónörökös 
A várat 1245-ben a már kihalt Zudar-nem-
zettség építtette, később pedig a vár királyi 
adományként a szintén kihalt Pethő grófokra 
szállt. Később, Rákóczi fejedelem után Ocskay 
brigadéros, majd a Perera/i-nemzetség birtoka 
volt 48 faluval együtt. Ma már az egész 
sztropkói járásban e nemzetségek egyetlen 
tagjának sincs birtoka, földjeiket részben a 
Galicziából bevándorolt zsidók, részben az Ame
rika földjén meggazdagodott parasztság fog
lalta el. 

Ferencz Ferdinánd trónörökös szállása tör
ténelmi nevezetességű hely. Lakosztályául a 
Zemplénmegye közönségének birtokában levő 
egykori sztropkói vár emeletes szolgabírói 
hivatalának földszintjét szemelték ki, a hol a 

ABRIAGA, A PORTUGALL KÖZTÁRSASÁG MOST 
MEGVÁLASZTOTT ELNÖKE. 

török hódoltság idején megyegyűléseket tar
tottak. 

Az egykori lovagterem lesz a trónörökös 
fogadója és ebédlője mellett lesz a háló- és 
fürdőszoba. A díszes lovagtermet Napóleon-
korabeli empire-stilusban rendezte be a házi
gazda, Malonyay Tamás sztropkói főszolgabíró. 
A trónörökös lakosztályának falai az 1881-ben 
elhunyt Szemere Miklós költő hagyatékából 
maradt s ma már ritkaságszámba menő fegy
vergyűjtemény van elhelyezve, továbbá Malo
nyay Ferencz néhai ónodi várkapitány régi 
fringiái, buzogányai és ezüst szervizei és sok 
egyéb családi ereklye. 

Jenő főherczeg hadseregfelügyelő és Lipót 
Szalvátor főherczeg tüzérségi felügyelő a felső
vizközi főszolgabírói lakban lesznek elszállá
solva, a külföldi katonai attasék pedig Rákóczi 
fejedelem egykori terjedelmes, földszinti meg
szálló kastélyában fognak lakni, mely leg
utóbb még Szirmay Gyula méneskari őrnagy 
kúriája volt. 

Magánházban fog lakni Krobatin táborszer
nagy, a hadügyminiszter helyettese, Hazai 
Samu honvédelmi miniszter a felsővizközi 
gyógyszerésznek továbbá Gregori osztrák hon
védelmi miniszter és több tábornok-döntnök. 
A sztropkói főhadiszállás az ottani Ferencz-
rendiek zárdájában van elhelyezve. Nem 
messzire az őrségi templomtól, melynek 
negyvenöt méter magas tornya a budavári 
Mátyás-templom őrtornyához hasonlatos. Tágas 
erkélyéről pompás kilátás nyilik a hadgyakor
latok területére. A most plébánia-templomul 
szolgáló vártemplom Zemplén legszebb temp
loma. Eemek barokkstilü oltára s egyéb be
rendezése is a híres leleszi temploméval vete
kedik. Úgy a templom, mint a remek őrtorony 
a műemlékek országos bizottságának felügye
lete alatt van, a mely nemrég renováltatta a 
faragott kövekből épült tornyot. A templom 
tágas kirptájában aluszszák örök álmukat a 
sztropkói uradalomnak évszázadokon át volt 
urai, a Zwítar-nemzetsóg és a Peihő grófi 
nemzetség kihalt családtagjai. 

Markó Miklós. 

AZ OJTOZI-SZOROS. 
Háromszék megyében vagyunk, a Székelyföld 

egyik legszebb részében. Szép ennek a fekvése, 
népe, történetének múltja. Természetes gyógy
források, fürdők, virágzó faipar-vállalatok vál
takoznak erdőkoszorúzta hegyeiben, az Olt 
habjai a háromszéki sikság búzatermő földjeit 
csókdossák. Gábor Áron és a többi sok vitéz 
utódai ma csendes földmívelő nép. Elhaltak a 
csaták zajai, elvonult az ellen, és az egykor 
nehéz csatákat látott kökösi hidon — felidézve 
a múlt dicső emlékeit — haladunk át Szent
györgy felé, onnan Kózdivásárhelyre, hogy itt 
kipihenve magunkat, másnap újult erővel foly

tathassuk utunkat Bereczken át az Ojtozi-szo-
rosba. 

Bereczkből ójszakkeleti irányban visz egyre 
emelkedő utunk a Magyaros-tető felé. A hegy
oldalán közvetlenül a serpentin út mellett van 
boldog emlékű Erzsébet királynénk emlék
oszlopa. Ettől nem messze erdőbe ér utunk, s 
fenyőktől tarkított bükkösön haladunk a tetőig, 
a mely 865 m. magasan fekszik a tenger szí
nétől. A Magyaros-hegy csúcsáról széttekintve, 
hátunk mögött látjuk a háromszóki síkságot, 
északra a csíki havasokat, délre a bereczki erdő
ségek rengetegjét, s előttünk egy hatalmas 
medenczét, melynek csak éjszakkeleten van 
szűk nyílása. A medencze közepén néhány 
házikó, egy kápolna s fűrésztelep: Ojtoz köz
ség. A tetőről 15 kanyarulatban halad le az 
út a községbe, mely 636 méternyi magasság
ban fekszik a tenger felett. Köröskörül kaszálók
kal borított hegyoldalaktól körülvéve, melyek 
tetején fenyvesek zárják be a láthatár kör
vonalait. A csinos kisközségen áthalad a Cson
tos- és Magyaros-tetők közül előtörő Ojtoz-
patak, mely innen kezdve mellénk szegődik s 
kalauzunk utunkban. A község alsó részén 
van a Rakottyás, ennek lábánál volt még nem 
régen a vám, mely ma a lennebb fekvő Sós
mező községben van. A Bakottyástól kezdődő-
leg fenséges az utunk. Az Ojtoz*patak a szűk 
szorosban, fenyvesek és bükkösök közt, nagy 
sziklákon zuhogva siet, alá a román halár 
felé, jobb oldalán az országút, melyet néhány 
évtizeddel ezelőtt készíttetett az állam nagy 
nehézségekkel, de a mely ma egyike a leg
szebb, legpompásabb útjainknak. Helyenként 
a technika hatalmas alkotmányain a viz másik 
oldalára kerül át az út, mintegy azt akarva 
ránk erőszakolni, hogy a szorosnak mind a 
két oldalát egyaránt szemléljük. Az út jobb 
oldalán, Ojtoztól nem messze van a II. Eákóczi 
György idejében épült s a róla elnevezett 
Eákóczi-vár, melynek romjait ma kaszáló fedi. 
itt-ott ugyan látható még faltöredék, a mi sej
teti velünk, hogy itt vár állott hajdanában. 
Ettől nem messze van a Karaszló-vizesés, a 
hasonnevű pataknak az Ojtozba ömlósénél, 
Alább a Gyilkos szikla, a melyen 1788-ban 
legyilkolták a fegyvereiket tisztogató és sem
mit nem gyanító székely őrséget a rejtekutakon 
betörő törökök. Innen a neve a sziklának s 
az alatta, az út mellett levő forrásnak, mely
nek jéghideg vize frissitőleg hat a vándor 
fáradt tagjaira. A Gyertyános völgyén s az 
ugyanilyen nevű patak feletti szép fahídon, 
áthaladva, elérjük hazánk legkeletibb helységét. 
Sósmezőt. E kies fekvésű község belsőleg is 
csinos, rendezett; jóravaló székely és oláh 
lakossággal. A nyugoti részén s nagyon el
hanyagolt állapotban levő dús sótartalmú 
fürdője inkább magánjellegű. Sósmező néhány 
évtized óta hatalmas fejlődesnek indult erdő
ipara által, különösen a mióta megszűnt sem
leges terület lenm, s az ojtozi-vám áthelyez
tetett ide, mert azelőtt a magyar vám Ojtozon 
volt s igyen ezen és a romániai, hírjai vám 
közé beékelve, lakói csempészésből tengették 
napjaikat. A község keleti szélén a házak 
kerítései mellett vonul el a magyar román 
határ. Schmidt TibolU 

REZÁNOV. 
REGÉNY. (Folytatia.) 

írta Atherton Gertrnde. Angolból fordította Esty Jánosnc, 

XHI. 
— Concha, — kezdte Sturgis váratlanul, — 

akar a feleségem lenni? 
Concha, ki a rózsalugas árnyékában, a folyosó 

végében ült és azzal volt elfoglalva, hogy 
Gertrudis Eudisinda számára egy kis ruhát 
várjon, e váratlan kérdésre jól megszúrta ujját. 

— Madre de Diós! — kiáltott fel bosszú
san. — Nem voltam elkészülve az ön részéről 
ily oktalan beszédre és most megszúrtam ujja
mat és bevéreztem a kis ruhát. Most már ki 
kell mosatnom, még mielőtt felvennék, pedig 
sokkal szebb, a míg ki nincs mosva. 

— Nagyon sajnálom, — felelt bűnbánóan 
Sturgis. — De nekem az a véleményem, hogy 
ha egy férfi feleségül óhajt venni egy leányt, 
legjobb, ha egyenesen megkéri a mellőzi a sok. 
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sóhajtozást, czélozgatást és szerenádokat, szó
val az összes színpadra illő komédiát. 

— De kérje meg a leány kezét legalább előbb 
szüleitől. 

— Igaz. Én egészen amerikai ember módjára 
jártam el. Beszélhetek Don José-val ós Donna 
Ignációval, Concha? 

— Én meg nem akadályozhatom abban. Nem, 
William, én többé sohasem fogok kaczórkodni 
önnel. De haragszom, hogy ily oktalanságokat 
beszélt. Milyen jó barátok voltunk mindig! 
Óraszám elbeszélgettünk, olvasgattunk együtt, 
szüleim úgy megbíztak önben, mintha fivérem 
lenne. De hagyjuk ezt. Egy új könyvet látok 
kezében. Miért nem mutatta meg nekem inkább, 
a helyett, hogy szerelmet vallott? Adja ide 
kérem. 

— Ezt későbbre tartottam fenn, elsősorban 
azért jöttem most ide, hogy megkérdezzem, akar-e 
a feleségem lenni és megkapjam rá a választ. 
Nem mertem volna önt e kérdéssel terhelni, 
de az utóbbi időben nagyon megváltozott a 
helyzet, felnyílt a szemem, a gondolat, hogy 
önt elveszíthetném, oly rettenetessé vált előttem. 

— Ön talán orosz theát ivott? — kérdezte 
Concha, nyugodtan tovább öltögetve, de a 
pillantásban, melyet feléje röpített némi gonosz
ság villant meg. 

— Úgy van, — felelt az amerikai. — Soha
sem tudtam elképzelni, hogy ön akár Baimundó-
hoz, akár Ignáció-hoz, vagy bármelyik más 
caballeró-hoz menne feleségül. Ok nem gondol
nak, nem beszélnek egyébről, mint lóverseny
ről, kártyáról, kakasviadalról, szerelemről, meg 
czigarettáról. Én mindég azt képzeltem, hogy 
ön itt fog maradni szüleinél, hol legalább lát
hatom és olykor beszélhetek önnel. De el kell 
ismernem, hogy ez az orosz kiváló ember. 
Gyűlölöm, de azért jobban tetszik nekem, mint 
bármelyik más férfi, kivel eddig találkoztam. 
Tegnap este ott marasztott magánál egy pohár 
puncsra és angolul beszélgettünk majd egy óra 
hosszat. Azaz, hogy ő beszólt, én pedig szíve
sen hallgattam volna, akár reggelig is. Azt 

kívánom, bár meg tudnám vetni, de azt hiszem 
gyűlölni sem vagyok képes. 

— Nos? — kérdezte Concha. Szemeit lesü
tötte munkájára, nehogy árulói legyenek benső 
boldogságának. 

— Nos? 
— Miért gyűlölné őt? 
— Miért kérdi ezt tőlem, Concha, mikor 

tudja, hogy az orosz kirekeszt mindnyájunkat 
az ön társaságából és szép szemei senkit sem 
látnak meg önön kívül ? 

— De miért féltékenykedik ön e miatt, 
William? 0 csupán tökéletes világfi, kinek 
második természetévé vált mindenkivel szem
ben udvariasnak lenni, viszont én a Comman-
dante leánya vagyok. 

— 0 jobban szereti önt, mintsem azt saját 
magának bevallja. 

— Valóban azt hiszi, William? — Hangja 
még mindég ártatlanul, nyugodtan csengett, 
ámbár bájos arczát lassan elöntötte a pír. — 
És ha úgy lenne is, mit következtet ön ebből? 
Nem voltak-e már sokan szerelmesek belém? 
Azt képzeli, hogy a legelső idegen meghódít 
engem ? 

— Nem tudom, mit gondoljak. 
Conchában az izgatottság haraggá változott, 

villogó szemeit az amerikai mogorva arczára 
emelte. 

— Arra merészel ezzel czélozni, hogy 
azért féltékeny rá, mert bizonyosra veszi, hogy 
szeretem, egy idegent, kit csak egy hete 
ismerek, ki engem gyermeknek tekint, kinek 
soha, soha sem jutott eszébe, hogy . . . 

De önérzete segítségére jött és megakadá
lyozta, hogy elárulja magát. Felső ajka meg
rándult, tartása merevvé lett és gépiesen foly
tatta a varrást. 

— Ön megérdemelné, hogy a gyűszümmel 
megfricskázzam azt a hóbortos fejét. Ön sem 
jobb Ignációnál, vagy Fernandónál. Micsoda 
jeleneteket rögtönöztek ezek előttem! Ki akar
ták hivni az oroszt! Hogy kinevette volna őket! 
Azzal fenyegetőztem, hogy mindkettőjüket át

helyeztetem San Diego-ba, ha tovább okoskod
nak. Önnek tudtommal soha, legcsekélyebb oka 
sem volt ama feltevésre, hogy én önhöz fele
ségül menni hajlandó lennék. Most meg a 
saját bevallása szerint még kevesebb oka van 
rá! Szabad tudnom, miért kért meg tehát 
épen ma? 

— Azért, mert férfi vagyok. Nem nézhetem 
nyugodtan, hogyan ragadják el önt előlem. 

A leány némi érdeklődéssel tekintett fel reá. 
Férfi? Mégis csak férfi volt tehát. Értelmes, 
sovány arcza határozott kifejezést öltött, bár 
szemei bánatosan tekintettek. Egyszerre meg
szánta őt, pedig ezideig nem sok szánalmat 
érzett kikosarazott kérői iránt. Közel hajolt 
hozzá és megsimogatta kezét. 

— Nem lehetek a felesége, édes William, — 
és áldozata soha sem látta édesebbnek, imádan-
dóbbnak. — De mit tesz az ? Hisz én úgy sem 
megyek férjhez soha. Sok-sok évig — negyven
ötven évig talán — itt ülök ón még a veran
dán, ön pedig felolvas nekem. 

Erre hevesen megborzongott, keményen össze
szorította ajkait és újból kezébe vette a kis 
ruhát. 

— Sokszor úgy érzem, — szólalt meg 
néhány pillanat múlva csendesen, — hogy 
apácza szeretnék lenni, az lenne valódi hiva
tásom. Nem úgy értem, hogy kolostorba vonul
nék, mert azt önző életnek tekintem. De taní
tani, jót tenni szeretnék, önmegtagadást gyako
rolni. Californiában ugyan nincsen apáczarend, 
de beléphetnék a Ferenczrendiek közé, felölt-
hetném a szürke szerzetes-ruhát és a világ 
azontúl csak jótetteim által venne tudomást 
létezésemről. Az önmegtagadásban rejlik talán 
a valódi boldogság titka? Nem irigylem egyikét 
sem a férjes barátnőimnek. Igaz, hogy vannak 
édes kis gyermekeik. De azok felnőnek és 
elhagyják anyjukat. Aztán az asszonyok elhíz
nak, mindég több dulcet-esznek és hosszabbra-
hosszabbra nyújtják a siestát, az arczuk pedig 
megsárgul! Ilyen az élet Californiában ! Én 
inkább munkában és imádkozva szeretném 

OJTOZ TELEP. 

K É P E K AZ OJTOZI SZOROSBÓL. 

A GYERTYÁNYOS HÍDJA. 

Schmidt Tibolt omateui fölvételei. 
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életemet eltölteni és — hirtelen mintha egy 
belső vizió jelenne meg előtte, kiejtette a 
munká t kezéből és meredten bámult a rózsa
lugasba — álmodni, ama gyönyörteljes életről, 
melyet ifjúkorunk igért, de melyet soha valóra 
nem váltott és mely ha valóra válna is, ta lán 
elkoptatná azt a mindennapi élet semmiségek
kel teli forgataga úgy, hogy még emléke sem 
maradna m e g ! 

— Concha, — kiáltott Sturgis hevesen. — 
É n annál külömb sorsot teremthetnék önnek. 
Elvihetném innen Bostonban, Európába. Meg
láthatná, megízlelhetné a nagyvárosi életet, 
melyre mindig vágyakazott, melynek létezésé
ben eddig alig hitt, része lehetne az ott kínál
kozó élvezetekben. Beszéltem m á r önnek a 
színházakról, operáról, meglátogathatná a világ 
legjobb színházait, viselhetné a legszebb ruhá
kat, legdrágább ékszereket, bemutatkozhatna 
az udvarnál, megbámulhatná a nagy művészi 
alkotásokat. De nem azért beszélek így, hogy 
önt megvesztegessem, — dadogta kínosan el
pirulva. — Isten ments , hogy ilyen aljasságra 
vetemedjem ! Csupán az ötlött hirtelen eszembe, 
hogy ezzel az én haszontalan pénzemmel része
sí thetném önt mindabban, a mire ön hivatva 
van. Mily boldogság lenne Európát bejárni 
önnel, mily boldogság! 

Bemegő hangja megcsuklott, nem mer t a 
leányra nézni. Emez még mindig meredten 
bámult a rózsalugasba. Bagyogó, fényes láto-
mány jelent meg előtte, keble hullámzott, ajkai 
szétnyíltak, ott lát ta magát, de nem egye
dül. És nem ama becsületes ifjú oldalán, ki 
azt felidézte előtte ! Egy pillanat múlva tagadó
lag rázta meg fejét és jóságos szemeit kérője 
izgatott arczára emelte. 

— É n soha sem látom meg Európát — szólt 
csendesen — és soha sem megyek férjhez. 

— Még akkor sem, ha az az orosz kéri 
m e g ? — kiáltott Sturgis féltékeny kétségbe
eséssel 

De Concha nem gerjedt újra haragra. 
— Nem szándékozik ő egy igénytelen káli-;, 

forniai kisleányt abban a megtiszteltetésben 
részesíteni, hogy megkérje őjk oszsza meg 
vele mindazon dicsőséget, meiy Európának 
egyik legfényesebb pályafutásához fűződik — 

felelt nyugodtan. — E 
felől nyugodt lehet ön. 
ő nem tanúsí tot t több 
figyelmet i rántam, min t 
a mennyi engem, mint 
a Commandante leányát 
megillet. Ha én kissé 
kaczérkodom is vele és 
ő egy kissé udvarol is 
nekem, az még nem jelent 
semmit. Nem férfi ő i s ? 
Egy hónap múlva már 
nem is emlékezik léte
zésemre. A világ, az ő 
világa telidesteli van szép 
leányokkal. 

— Ön nem beszélt 
volna így még egy héttel 
ezelőtt — szólt Sturgis 
fején találva a szöget. — 
Nem indokolja az ön 
eddigi élete az ilyen sze
rénységet. 

— Nem tudom meg
adni a magyarázatot, de 
úgy tetszik nekem, mint 
ha ő hozta volna ide 
közénk a nagyvilág szel
lemét. Abban egészen 
bizonyos vagyok, hogy 
sok olyan dolgot meg
értek most, a miről még 
ezelőtt egy héttel fogal
mam sem volt. Csak egy 
héttel ezelőtt! Madre de 
D i ó s ! 

E szavaira Sturgis, 
tökéletes úriember létére 
nem tett semmiféle meg
jegyzést. 

XIV. 

Arillaga kormányzó, 
Argüello parancsnok és 
Bezánov kamarás együtt 
ültek a Presidio nagy 

sala-jában, testben kielégíttetve egy, az érde
mes padre Landeatá t dicsérő lakoma által, de 
szellemük anná l éberebb volt. A két kaliforniai 
notabili tás megérkezése u tán Bezánov Davi-
dovot Langsdorffal partra küldte, hogy általuk 
tolmácsoltassa háláját ama nagylelkű vendég
szeretetért, melyben őt magát, tisztjeit és hajója 
legénységét részesítették. A kormányzó felelet
képpen nagy bőbeszédűséggel kérte a bocsá
natot, hogy haladéktalanul személyesen nem 
jelent meg a «Juno»-n, előkelő vendége üdvöz
lésére. Mentségéül előrehaladott életkorát és 
azon tényt hozta fel, miszerint százhetvenöt 
angol mórföldet tett meg lóháton Monterey-
böl idejövet és egyszersmind felkérette a kama
rást, hogy ő, min t fiatalabb ember, tekintene 
el minden formalitástól ós ebédelne vele aznap 
a parancsnok házában. Bezánov természetesen 
eleget tett a meghívásnak és most ott találta 
magát azon emberek társaságában, kik sorsát 
kezökben tartották. 

Don Joset leánya, Concha, nagy ügyesség
gel jó véleményre hango l t a ; sötét, barázdás 
arcza érdeklődést ós jóindulatot fejezett ki, 
bár lelkében még ott lappangott némi gyanú. 
A szikár, magastermetű kormányzó azonban, 
ki oly méltóságteljes volt, mint az csak egy 
szőke spanyoltól tellett — szinte megmere
vedett ama feszes magatartásban, melyet szer
tartásos alkalmakra tartogatott — mivelhogy 
rendes körülmények közt jókedvű, barátsá
gos úriember volt, a ki szerette a tréfát, — 
éles, szürke szemeit félig lehunyta ama igye
kezetében, hogy átlásson egy rettegett népfaj 
eme képviselőjének szándékain. Bezánov nagy 
nyugalommal szivta szivarát, lehetőleg kénye
lembe helyezkedett a sikos viaszosvászonnal 
bevont karszékben, bár ő sem maradt el a 
többiektől előkelő szertartásosságban és addig 
kerülgette a tárgyat, míg a kormányzó egy 
odavetett megjegyzésével el nem árulta magát. 

— A mit exeellentiád nekünk az orosz telepít-
vényesek szomszédi jóindulatáról elmondott, 
nagyon felkeltette érdeklődésemet, de hogyha 
Oroszország háborúskodik Spanyolországgal . . . 

— De ez nincs így! — vágott vissza Bezá
nov csípősen. — Napóleon Bonaparte beékelte 
magát a két ország közé. Nem is törhetnének 

egymásra, még ha akarnának is. A míg ez az 
ember nincs leverve, addig Európában nem 
viselhet hadat egymással más nemzet. 

— Valóban! — kiáltott Arillaga, — erre 
csakugyan nem jöt tem volna r á magamtó l ! 

A Commandante pedig a bitorló neve halla
tára kiköpött és a <(Chinechosa» szót morogta. 

Bezánov, ki emlékezett Conchával való leg
első beszélgetésére, őszinte rokonszenvvel né
zett szemébe a rendületlen royalistának. 

— Nincs ennél jellemzőbb elnevezés szá
mára, — szólt. — És minél előbb lerázza őt 
nyakáról az egyesült Európa, annál jobb. De 
a míg az be nem következik, egyenlő sérelem 
alatt nyög az önök hazája az enyémmel. 

— Jól mondja, — morgott a kormányzó. 
Nagyon örvendek, hogy a fenyegető háború 
lidércznyomása nem nehezedik többé szegény 
Kaliforniánkra. O'Cain kapitány két év előtti 
fosztogatása aggálylyal töltött el, mert ő el
rabolt tőlünk vagy ezerkétszáz darab vidra-
prémet, az emberei pedig mind aleutiaiak vol
tak, a czár a la t tvalói! Egy néger szökevény 
azt vallotta, hogy az önök Társulatának igaz
gatója, Bazánhov — neve ismeretes előt
tünk ! — bocsájtotta őket az amerikai rendel
kezésére még pedig azon czólból, hogy part
ja inkon fosztogassanak! 

Bezánov vállat vont és hanyagul odavetette : 
— Majd megkérdezem Bazánhov-tól, h a vissza
térek Sitkába és tudatom önökkel a tényállást. 
Inkább azt tar tom valószínűnek, hogy az aleu- -
tiaiak voltak szökevények. Ez az O'Cain nem 
az első amerikai, ki elcsábította őket, mivel 
valamennyien kitűnő vadászok és kalandvágyók. 
Igen sokszor alkalmatlankodnak a Társulatnak 
jobb ellátás iránti követelésükkel, a mit nincs 
módunkban nekiök megadni, mer t Szibérián 
keresztül sok nehézséggel j á r az élelmezés. 
Midőn tehát elérkezett az idő, hogy utazáso
mat folytathattam, elhatároztam, hogy elláto
gatok ide és felajánlom önöknek az évenkinti 
csereüzletet. Nekünk szükségünk van minden
nemű liszttartalmú élelmiczikkre, viszont nem 
akarom azzal kétségbevonni az önök tájékozott
ságát a mi északi telepeseinket illetőleg, hogy 
kimutassam, mily előnyös lenne Kaliforniára 
nézve is egy ily megál lapodás! 

(Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
A gyakorlati élet eseményei néha csodálatos 

élességgel világítják meg az eszmékért folyó küz
delmeket, s az idealisták jól teszik, ha meg
figyelik az ilyen eseményeket. íme napjainkban 
oly eredmények közelébe jutottak a világbéke buzgó 
apostolai, a minőkről álmodni is alig mertek fél
század előtt, s mégis olyan okból merült fel a 
háború veszedelme Franczia- és Németország között, 
a minő okon Homér harczkedvelő daliái is leg
följebb röstelkedve tették volna fejökre a tarajos 
sisakot. Mindössze egy német család látta veszé
lyeztetve az üzleti érdekeit, s legföljebb néhány 
német kereskedő látta megnehezítve abbeli remé-
ményeit, hogy silány portékáját könnyű szerrel 
sózhatja a marokkói tapasztalatlan benszülöttekre, 
s már is megindult Afrika felé az első csatahajó, 
felidézve egy világháborúnak összes borzalmait. 
S bár az imminens veszedelem ma már úgylátszik 
elmúlt, két kormány diplomatáinak összes ügyessé
gére, két nemzet egész józanságára, két ország 
közvéleményének teljes higgadtságára van szükség 
még most is, hogy teljesen eloszlassák a nagyobb 
baj keletkezésének lehetőségét. S történt ez a do
log akkor, a midőn előzőleg a világ minden nagy 
hatalmának diplomatái barátságos egyességben ál
lapították meg ép a marokkói kérdést, kijelölvén 
s nemzetközi oltalom alá helyezvén a hatalmi 
szféráknak határait. Ma, midőn a királyi szeszély
nek megvannak már a maga korlátai, midőn a 
nemzetközi választott biróságok elve egyre nagyobb 
tért hódít, s midőn a háború felidézése sokkal 
nagyobb felelősséggel nehezedik a kezdő fél lelki
ismeretére, sokkal kisebb okon támadhat a vesze
delem, mint a barbárság legsötétebb századaiban. 
Mert elég hozzá az emberi indulatok legbitvá-
nyabbja, a kenyéririgység. 
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A leányiskola előtt. A fiúiskola udvarán. 
S Z E P T E M B E R E L S E J É N . 

S ne gondolja senki, hogy ez a meghízott mili
tarizmus miatt van így, s a veszedelem azért 
vált fenyegetővé, mert a nemzetek állig vannak 
fegyverkezve, s készen találja őket a háború kitö
rése. Épen ellenkezőleg áll a dolog. A franczia 
kormány bizonynyal igen keveset törődött volna a 
német követelésekkel, ha azok mögött nincs egy 
minden pillanatban mozgósítható haderő, s tisztán a 
maga érdekei szerint irányította volna a marokkói 
politikát, a mely politikához az is tartozik, hogy 
kénye-kedve szerint fosztogassa a benszülötteket. 

A militarizmusnak megvannak a maga vesze
delmei, de a világbékének, s az emberi munkásság 
csendes gyakorlatának minden hadseregnél nagyobb 
ellenségei ép azok, a kik merő idealizmusból a 
katonaság eltörlése érdekében agitálnak. Fenekes
tül csak ott fordul fel a társadalmi rend, ott lesz 
küátás nélkülivé a polgári foglalkozás, ott érvényesül 
az ököljog, a hol vagy egyáltalában nincs állami 
hatalom, vagy pedig nincs annak kezében nyers-
erő, melylyel féken tarthassa az erőszakot. A kato
nailag nem szervezett középkori Európát végig 
rabolták egészen jelentéktelen népek harczos csapa
tai. Itáliában magából a nemzet fiaiból alakultak 
ezrekből álló rabló csapatok, — mikor hiányzott 
az állami erő, — hogy merőben fosztogatásból él
jenek, s adót vessenek ki a békés polgárok lakta 
városokra. Különösen a XIV. századbeli Itáliának 
a története tanúságos ebben a tekintetben. Midőn 
a római császárság tekintélye végleg aláhanyatlott, 
-IV. Károlyt csak azzal a feltétellel engedték Bó-
mába, hogy ott csakis a templomokat látogathassa 
s még a koronázásának napján elutazzék, midőn 
a nápolyi királyságot földig alázta a mi Lajos 
királyunk, midőn a pápák Avignonba tették át 
lakásukat s egész Olaszországban nem volt had
sereg, azonnal szervezkedtek rablási alapon a < ka
tonai testvéri szövetkezetek». A német "Werner, a 
spoletói herczegek utóda, «az isten, a részvét és a 
könyörület ellenségen (mint a hogy czímere hir
dette) megalakította az úgynevezett «nagy kom
pániáin, s rendszeres háborúkat folytatott a vá
rosok ellen, melyek adófizetésre nem kötelezték 
magokat. Gróf Landau megadóztatta a pápai bir
tokokat, s nevetve mondta a pápai legátusnak, 
hogy az ő hypothekáját a tartományok képezik, 
melyeket kirabol. Monreale, a johannita rend 
priorja, százötvenezer aranyért állott rablóbandá
jával a velenczések szolgálatába. János habsburgi 
berezeg a Szentgyörgyről nevezett rabló kompániát 
szervezte németekből, svájcziakból, olaszokból és ma
gyarokból, mely csapása volt egész Itáliának. A «fe-
hér» kompánia angolokból, francziákból, gascog-
niakból verődött össze, s Hawkwood parancsnoksága 
alatt állott, kinek szobrot emeltek templomuk

éban a firenzeiek. Nem volt egész Itáliában senki, 

a ki szembe mert volna e rablókkal állani, vagy 
a kinek szabadsága és élete biztonságban lett volna, 
hacsak pénzen meg nem váltotta magát. 

A miknek elmondásából pedig nem az követ
kezik, hogy a militarizmus mellett akarunk irni 
dicséretet, hanem csak az, hogy nem értjük azokat 
a kik elakarják végleg törülni a hadsereget. 

Amoda fentebb, «a kenyéririgységet» mondot
tuk okul. Mert valójában csakis erről van szó, és 
nem magáról a kenyérről. Egy tartomány vagy 
ország birtoka, nem jelent mindég kenyeret, annál 
kevésbé vagyont. Bosznia és Herczegovina a miénk 
s ugyan mit ér? Politikailag koloncz, gazdasági 
szempontból pedig teher. Nem hogy hasznot nem 
húzunk belőle, hanem milliókat nyelt el eddig 
is, s ma is nyolcz millót fizetünk reá esztendőn
ként. Nagy kérdés, hogy Marokkó többet ér-e, — 
daczára nagyságának, — mint Bosznia. Kivált egy 
olyan nemzetnek a kezében, mely nem tud gyar
matosítani. Már pedig a franczia ilyen. Valaha 
roppant gyarmatai voltak a világ különböző ré
szeiben, ma legnagyobb részök elveszett. Kelet-India 
tetemes része franczia birtokot képezett, Észak-
Amerikában Louisiánában francziák kezdték a 
gyarmatosítást, övék volt egész Kanada. S ezek
ből az értékes birtokokból semmit sem tudtak 
megtartani. És érdekes jelenség, hogy míg a régi 
római úgy értett a gyarmatosításhoz, mint se előtte 
se utána egy nép se soha, azalatt ép a latin fa
jok e tekintetben csaknem ügyefogyottak. Spanyol
ország nagyobb területeket mondhatott valaha magá
énak, mint a mekkorák Augusztus császár birodal
mát képezték, s ma alig maradt meg belőlük valami. 
Pedig e területeken műveletlen és gyér népesség la
kott, a melyet könnyű volt meghódítani, s nem lett 
volna nehéz megtartani. Gyarmatokat alapítani a 
portugallok is tudtak, de azokat megtartani, nekik 
se volt erejük. Mikor Vasco de Gama felfedezte 
a Kelet-Indiába vezető teDgeri utat, midőn Cabral 
kitűzte Brazília partjain, és Albuquerque Maiakká
ban a portugall lobogót, s a pápa elismerte 1514 
június 7-ikén kelt bullájában, hogy minden föld 
a Non foka és India között az övék: úgy tetszett, 
hogy egy világbirodalom alakult meg, mely úr 
lesz sokáig a földkerekség összes vizein. S ilynemű 
uralomnak még a nyoma is örökre elveszett! Hogy 
vájjon a németek ügyesebbek lesznek-e a gyar
matosításban, mint a latin fajok, s el fogják-e érni 
ebben a tekintetben fajrokonaikat az angolokat: 
ez még a jövő kérdése. Hogy nagy erővel fogtak 
neki, az bizonyos, de ez még nem biztos záloga, 
csak egyik feltétele a sikernek. 

IRODALOM E S MŰVÉSZET. 
A debreczeni városi nyomda története. A mint 

a reformáczió a maga terjeszkedő czéljainak érde
kében elterjesztette nálunk a nyomdászatot, csak
hamar megalakult Debreczen város később mű
velődéstörténeti szerepre jutott hírneves könyv
nyomdája. A reformátorok egyike, Huszár Gál ala
pította 1561 ben s ez év májusában került ki be
lőle az első nyomtatvány, Pál apostol a Colossa-
beliekhez irt levelének «prédikáczió szerint való 
magyarázatán Melius Pétertől. Ez időtől fogva meg
szakítás nélkül működött a nyomda, csakhamar a 
város gondozásába kerülve. A derék debreczeni 
czivisek az idők minden viszontagsága közt is 
mindig áldoztak nyomdájukra s ellenállottak min
den olyan törekvésnek, a mely ki akarta csikarni 
kezükből. Hogy ennek a nyomdának mekkora fon
tossága volt művelődésünkre, mutatja az az adat, 
hogy abból az 1789 magyar nyelvű nyomtatvány
ból, melyet néhai tudósunk, Szabó Károly össze
számlált a könyvnyomtatás meghonosodásától a 
szatmári békéig, 262 jelent meg a debreczeni nyom
dában, s ennél több nyomtatványt csak az erdélyi 
fejedelmek védelme alatt álló kolozsvári nyomda 
bocsátott ki ebben az időben. Itt jelentek meg: 
Melius Péter munkáinak java, Félegyházi Tamás 
új testamentuma (1586), Medgyesi Pál több mun
kája, Verbó'czy tripartitumának egy többször lenyo
matott, közkedveltségű kétnyelvű kiadása, Deb
reczeni János, Diószegi K. István s a reformáczió 
más vallásos Íróinak művei A város 1723-ban 
vette a nyomdát saját kezelésébe s igyekezett min
dig színvonalon tartani. A XVIH. században mégis 
némi pangásba jutott a nyomda, de a XIX. század 
elejének szellemi fellendülése ismét fellendítette. 
Számos művelődés- és irodalomtörténeti nevezetes
ségű könyv került ki belőle, úgymint többek közt 
Budai Ézsaiás Magyarország históriája, a Dió
szegi-Fazekas féle füvészkönyv, az első magyar 
összefoglaló statisztikai munka: Eresei Dánielé, 
az egykor hires debreczeni kalendáriumok, Szent-
jóbi Szabó László versei, stb. Azóta máig is vi
rágzik s egyik fontos és nyomatékos tényezője 
Debreczen mai szellemi életének. Most 350 éves 
jubileumát ünnepli s ezt az évfordulót szeptember 
17-ikén szép ünneppel akarják megörökíteni. Erre 
az alkalomra Csűrös Ferencz kollégiumi tanár 
megírta a nyomda negyedfélszáz éves történetét, 
nagy szeretettel, sok és gondos utánjárással; le
véltári kutatás alapján sok új adattal járul hozzá 
régi magyar művelődésünk képéhez. A hatalmas 
könyv, melynek első része a nyomda története, 
második része pedig adattár, díszes és ízléses kiál
lításával egyúttal szép bizonyítéka a nyomda mai 
teljesítő képességének is. 

A «Budapesti Szemle? szeptemberi füzetének 
első közleményében Thallóczy Lajos egy nagyon 
érdekes részletet közöl Ká'lay Benjámin, a nagy
emlékű államférfiú irodalmi hagyatékából. Egy 
kis mémoire-féle ez az 1878-iki kelet-ruméliai 
paczifikáczió korából s e "kortörténeti szempontból 
fontos esemény egyik epizódját, a jeni-zágrai nép
lázadást írja le. Alexander Bernát sok kitűnő 
megfigyeléssel irt tanulmányt ad Lear királyról, 
Anadoli álnévvel czikksorozat kezdődik Jegyzetek 
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Japánról c z í m m e l , Kármán Mór p e d i g be fe jez i 
c z i k k s o r o z a t á t a n e m z e t i n é p n e v e l é s k i a l a k u l á s á 
ról . 1 8 4 8 - i g , Nagy J ó z s e f T a i n e e g y é n i s é g é r ő l ér 
t e k e z i k Frcund E d i t B e a t o A n g e l i c ó r ó l , m i n t 
t e m p e r a é s fresco-festőró' l i g y e k s z i k k é p e t adni . 
Jókay L a j o s e l b e s z é l é s e é s Lévay Józse f bájos 
k ö l t e m é n y e a d j á k a füze t s z é p i r o d a l m i részét . 
A Szemle r o v a t b a n Császár E l e m é r i r n e k r o l ó g o t 
Vértesi A r n o l d r ó l , a n y á r o n e l h u n y t Íróról , Coneha 
G y ő z ő p e d i g az a n g o l a l k o t m á n y vá l ságáró l szól . 
A z Értesítő r o v a t s z á m o s ú j a b b m a g y a r k ö n y v i s 
m e r t e t é s é t köz l i . A « B u d a p e s t i Szemléin Berze-
vic.zy A l b e r t és Beöthy Zso l t k ö z r e m ű k ö d é s é v e l 
Voinoiich G é z a szerkesz t i s a F r a n k l i n - T á r s u l a t 

adja k i ; e lő f ize tés i ára fé lévre 12 korona , e g y e s 
s z á m á r a 2 k o r o n a . 

H u s z o n n é g y e s z t e n d ő . Bernálli L a j o s m o s t 
k i a d t a 1 8 8 t > — 1 9 1 0 k ö z t ir t m u n k á i m á s o d i k kö 
tetét . A z e l ső k ö t e t b e n v e r s e k vo l tak , m e l y e k e t 
a n n a k i d e j é n i s m e r t e t t ü n k , a m o s t a n i m á s o d i k 
ban p r ó z á b a n , v a g y a h o g y ő m o n d j a , közbeszéd
ben í r t d o l g a i t g y ű j t ö t t e ös sze . E z e k a prózai do l 
g o z a t o k n a g y o n sokfé le t a r t a l m ú a k : v a n n a k k ö z 
tük n o v e l l i s z t i k u s formájú rajzok, l í ra i h a n g u l a t -
képek é s e l m é l k e d é s e k , f e l szó la lások r e f o r m á t u s 
e g y h á z i é s k ö z é p i s k o l a i t a n ü g y i k é r d é s e k b e n , m e g 
j e g y z é s e k e g y e s t á r s a d a l m i j e l e n s é g e k r e s a v é 
g é n : vidéki levelek c z í m a lat t e g y t á r g y i l a g ösz -
s z e f ü g g ő c z i k k s o r o z a t t á r s a d a l m i kérdésekrő l . A fej 
t e g e t é s e k e l ő a d á s m ó d j á b a n v a n b i z o n y o s t e m p e r a 
m e n t u m , a m e l y n e k t á p l á l é k a a s z e r z ő erős h i t e 
m o n d a n i v a l ó i n a k n e m c s a k i g a z s á g á b a n , h a n e m 
f o n t o s s á g á b a n i s s h a e b b e n a h i t é b e n r i t k á n t u 
d u n k i s o sz tozn i , k ö z v e t l e n s é g é n e k h a t á s á t észre 
ke l l v e n n ü n k . A m i t m o n d , azt n e m m i n d i g ér 
d e m e s e l m o n d a n i , t ú l n y o m ó r é s z b e n m i n d e n k i 
e lő t t i s m e r t banal i tások , sőt n é h a n a i v i t á s o k i s 
a k a d n a k b e n n e . Arra, h o g y az i s m e r t j e l e n s é g e k 
ből új i g a z s á g o k a t t u d j o n k i e m e l n i , n i n c s s e m 
e l é g m é l y g o n d o l k o d á s a , s e m e lég t u d o m á n y o s k é p 
z e t t s é g e s h o g y az i s m e r t i g a z s á g o k a t ú j , é r d e k e s 
s z í n b e n t u d j a f e l tünte tn i , a h h o z k e v é s a m ű v é s z i 
ereje . A z egész k ö n y v o l y a n b e n y o m á s t tesz , m i n t 
í r á s b a n v a l ó g o n d o l k o d á s a e g y é r t e l m e s e m b e r n e k , 
a ki m i n d a z o k b a n a k é r d é s e k b e n , m e l y e k h e z h o z 
zászól , t e l j e s e n d i l l e t á n s . A z t a s z e r t e l e n ö n b i z a l 
m a t , m e l y e t m i n d u n t a l a n e láru l , n e m igazo l ja , 
m e r t n e m ál l m a i s z e l l e m i k u l t ú r á n k s z í n v o n a l á n ; 
a ki a z o n b a n figyelmesen e l o l v a s s a , fog t a l á l n i 

b e n n e n é h á n y o l y a n do lgo t i s , a m e l y e k é r t é r d e 
m e s v o l t f o g l a l k o z n i ve le . 

Ú j k ö n y v e k . 
A debreczeni városi nyomda története. 1 5 0 1 — 1 9 1 1 . 

Ir ta dr. Csűrös F e r e n e z . D e b r e c z e n sz. kir. v á r o s 
n y o m d a - v á l l a l a t a . 

Huszonnégy esztendő. ( 1 8 8 6 — 1 9 1 0 ) . I r ta Ber-
náth L a j o s . I I . köte t . K i s e b b próza i m ű v e k és a. 
v i d é k i l eve l ek . K i s k u n h a l a s . A szerző saját k i -

i ; ára 3 korona . 

HENNEBERG-SELYEM csak közvet
lenül ! Fe
kete, fehér 

és színes 
K 1.35-től m-ként blúzok és ruhák számára, bérm. és m á r 
e l v á m o l v a a házhoz szállítva. Dús mintaküldemény bérm. 

Henneberg selyemgyáros, Zürich. 

Háziasszonyok mindig nagyon érdeklődnek 
főzésre vonatkozó vények iránt, különösen ha azok 
k ö n n y ű emésztés és táplálóerejüknél fogva betegeknek 
és üdülőknek is nyújthatók. A tKufeket szakácskönyve, 
betegek és egészségesek részére, a kész í tmény elárusitói-
«» «» nál díjtalanul kapható. «» «» 

VALÓDI 

ÉKSZEREI 
EZQSTREMOEK. óm, nsniunru sn. 
8T«Jtl aHM BESZEREZMCTA MSOL HMD-
SZERŰ FIZETÉSI MtOOUTM MEUCTT 

SÁRGA JÁNOS 
ifcsaréu cs müMvísné) 

BUDAPEST, KOLOZSVÁR. 
m Íiay6-t4r S. a. fllk: MMgás isvler 13. 

KSees tr)eggj(k Ingyen. 
• I I H t t l » l 1 H I — i 

CEPEK ÉS FORMÁK 
cementáruk előállítására. 

falazótégla-gyárto yépek, tetőcserép-
gyártó gépek, úrtömb-gyártó gépek, lépcső, 
betoncső, ?tb. fórum k, terrazzo és járda

lap prések, garnitoidlap berendezések 
habarcskeverők, kőtörők, stb. 

Dr. Gaspary & Co. 
g é p g y á r a M a r k r a n s t f i d t Németország, 

Kérjük gyárunkat meglátogatni 

2 2 8 . s s . b r o s t i r a I n g y e n . 

A «VASÁRNAPI UJSA<;» 
r>8-ik évfolyama. 

A ( ( V a s á r n a p i Ujság» a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n s több miijt 
másfél e z e r k é p p e l , legjelesebb hazai iróink 
és riiücéxzeink közreműködésével jelen meg. 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 
A «Vasárnapi Újsága negyedévre 5 korona, fél

évre 1f korona. 
A «Vasárnapi Ujság» a «Világkróníká»-va! 

negyedévre 6 korona, félévre 12 korona. 
Az előfizetések a «Vasárnapi Újsága kiadó

hivatalába, Budapesten. Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : N a g y u n y o m i 

S É N Í I K Á L M Á N n y ű g . f ő i s p á n , 6 3 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — B á r ó vaja i V A Y S Á N D O R f ő r e n d i 
h á z i t a g S á r o m b e r k é n . — D r . E O P C S Á N Y I KÁROLY 
a p é c s i p ü s p ö k i j o g a k a d é m i a tanára , S c h l a m d i n g -
f ü r d ő b e n . — D r . B L E Y E R JAKAB eper jes i o r v o s , 
S á r o s v á r m e g y e t i sz t i főorvosa , j o g a k a d é m i a i m a g á n 
t a n á r , 8 6 é v e s k o r á b a n E p e r j e s e n . •— F e l s ő g ö r s ö n y i 
E B D Í L Y L A J O S z s e l i z i g y ó g y s z e r t á r t u l a j d o n o s , 4 3 
é v e s k o r á b a n B u d a k e s z i n . — F R Ö H L I C H G Y U L A 
g y ó g y s z e r é s z , 3 5 é v e s k o r á b a n G y u l a f e h é r v á r o n . — 
KTTCSERA P E R E N C Z , 7 3 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
SANTAAR M I H Á L Y , a 2 9 . g y a l o g e z r e d e z r e d e s e , 5 5 
é v e s k o r á b a n T e m e s v á r o t t . — E R C S É N Y I I S T V Á N fő-
e r d ő m é r n ö k , 5 5 é v e s k o r á b a n N a g y b á n y á n . — 
N E U G E B O R E N V I L M O S m a g á n z ó , 8 3 é v e s k o r á b a n B u 

d a p e s t e n . — K Ü L U T A I A B P Á D , n y ű g . g a z d a s á g i i n 
téző , 5 0 é v e s k o r á b a n B a l a t o n f ü r e d e n . — B U R G E R 
KÁROLY, a Ganz - f é l e v i l l a m o s r é s z v é n y t á r s a s á g t i sz t 
v i s e l ő j e , 2 9 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — S z e n t 
a n d r á s i dr. B E N T S I K J Ó Z S E F ü g y v é d , 5 5 é v e s k o r á 
ban E á k o s s z e n t m i h á l y o n . — B a g y o n i C S É P J Ó Z S E E 
k e r e s k e d ő , 3 6 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — D O M B -
RÁDI A L B E R T , 6 9 éves k o r á b a n S e p s i s z e n t g y ö r g y ö n . — 
Cséfa lva i CSÉFALVAY Á R P Á D , n y ű g . cs . é s kir . h u 
s z á r s z á z a d o s , a h a d i é r e m t u l a j d o n o s a , 76 é v e s 
k o r á b a n P á p á n . — S z e n t r ó k u s i B L A N C Z MIKLÓSRA 
g i m n á z i u m i t a n u l ó , özv . s z e n t r ó k u s i B l a n e z J e -
n ő n é , szül . m i k l ó s v á r i G y e n g ő E t e l k a , 13 é v e s fia 
B u d a p e s t e n . 

Özv. V O N D R A S E K NÁNDORNIÍ . szül . K u r u c z Már ia , 
n é h a i V o n d r a s e k N á n d o r h. a d ó p é n z t á r o s ö z v e g y e , 
71 é v e s k o r á b a n U n g v á r o t t . — Ozv. B Á T Z A N T A L N É , 
szül . N e y P a u l a , 7 3 éves korában N a g y k a n i z s á n . — 
F R I T S B Ó B E R T N É , szül . E t i d r e v Már ia . 6 6 é v e s k o 
r á b a n B u d a p e s t e n . — Özv. B U R Á N Y J Á N Ó S N E , szül . 
P i l Mária , 6 2 é v e s k o r á b a n E s z t e r g o m b a n . — Özv. 
B Í R Ó K Á R Ó L Y N É , szül . Czirják K a r o l i n , bí é v e s k o 
r á b a n Z ó l y o m b a n . — O R B Á N Ö D Ö N N É , szül . O p p e n -
h e i m e r J e n n y . Orbán Ö d ö n v a s ú t i t i s z t v i s e l ő ne je , 
3 5 é v e s k o r á b a n S z e g e d e n . — S o ó s . G Y U L Á K É , szül . 
Cz ikora E m m a , 4 5 é v e s k o r á b a n B i m a s z o r n b a t -
ban . — OKRONA SÁNDOIÍNÉ, szül . K u s z e n d a V i l m a , 
2 5 é v e s k o r á b a n , P e s t s z e n t l ő r i n c z e n . — S z é k e l y 
u d v a r h e l y i A G O T H A A L A D Á B N É , szül . W i n d i s c h B ó z a , 
3 2 é v e s k o r á b a n E á k o s s z e n t m i h á l y o n . — P A P M A 
RISKA i r ó n ő B u d a p e s t e n . 

EGYVELEG. 
* A n é v a l á í r á s n a k ú j a b b m ó d j a . A z í r n i n e m 

t u d ó k r e n d e s e n k e r e s z t l e l j e l ö l i k m e g a z o n h e l y e t , 
a h o v á n e v ö k e t k e l l e n e a lá irn iok . A m e r i k á b a n 
ú j a b b a n e g é s z e n m á s s z o k á s j ö t t d iva tba . Mil-
luaukee v á r o s b a n u g y a n i s az i r n i n e m t u d ó m u n 
k á s o k n a k e g y k á r t y á t n y ú j t a n a k át , h o g y e n n e k 
k i d o l g o z o t t fe lére h ü v e l y k u j j u k r ó l l e n y o m a t o t kész í t 
s e n e k . A fizetés n a p j á n a l e n y o m a t m e l l é i s m é t 
k é s z í t e n e k e g y l e n y o m a t o t , s a k é t l e n y o m a t 
a z o n o s s á g á b ó l á l lap í t ják m e g a m u n k á s s z e m é l y 
a z o n o s s á g á t . E l e n y o m a t s o k k a l j e l l e g z e t e s e b b bár
m e l y a l á í r á s n á l és í g y i g e n a l k a l m a s n a k b i z o n y u l t . 

G. L. 

* A h a j n a l p í r l e f o t o g r a f o z á s a ez i d e i g n e m 
s ikerü l t . Ú j a b b a n a z o n b a n a s a r k f é n y k u t a t á s a i r ó l 
h i r e s Störmer Károly t a n á r e t é r e n i s f é n y e s 
e r e d m é n y t ér t el. F ö l v é t e l e i t é r z é k e n y l e m e z e k n e k 

Ha fáj a lába 
vise l jen szabadalmazott LAUFER-félo 

lúdtalp fűzőt 
ÍSlSI Egyedüli 

kész í tő : 

BUDAPEST, 
luzeum-körul 9. 
Kérjen ismertetőt. 

Svájczi selyem a legjobb! 
Kérjen fekete, fehér vagy színes újdonságainkból mintákat : 
dnchesse , vo i l e , sa t ln sonple , taffetas, crépe de 
chine, col ienne, eőtelé , mousse l ine 120 ím. széles, 
méterenként 1'20 K-tóI kezdve. Ruháknak, blúzoknak stb.-nek 
Tsl6 bársony és pelnche, úgyszintén hímzett blúzok, 
valamint batiszt- pamut- vászon- és selyemruhák. Mi csakis ga
rantáltan erős selyemszöveteket adunk el vám- és portó

mentesen közvetlen mag-ánvevőknelc. 

SGHWEIZER & Co., LUZERN U 23 (Svájc.) 
Selyemkivitel. Királyi udvari szállítók. 

„ALTVATER" 
GESSLER 
BUDAFEST. 

flGYTOLLAK! 
Legelőnyösebb bevásárlási 

" forrás: ' 

Magyar Kereskedelmi 
Yállalat, Miskolcz 2. 

a W Tessék árajánlatotkérni I 

Lohr Mária (Kroníusz) 
c s i p k e - , v e g y i t i s z t l t ó - , k e l m e f e s t ő - , s s ő n y e g p o r o l ó -
és a x ő r m e r a e g ó v ó g y á r i - i n t e z e t e . %* T e l e f o n 5 7 - 0 8 . 
B u d a p e s t V I I I . k e r ü l e t , B a r o s s - u t c z a 8 5 . s z á r a . 

rv., 
IV., 
V., 

VI., 
VL, 
VUl 

14. 
Fiókok: 

Kecskeméti-utrz.. 
Eskü-ut ti. sz. 
Harminozad-uteza 4. 
AndráSBy-at lö. sz. 
Teréz-kömt 39. sz. 
,, József-körat 2. BZ. 

& A legjobb és fcV**^ 

1 \ 

>\£ru Cy«imk. Hivrburp-
* TOe* easelött Me&íer 

B U D A P E S T 
T«uf0n 68 SH M . A n d r * á $ y ~ ú t 6 . 

37. SZÍM. 1911. 58. Í.WOIYAM. 
VASÁRNAPI ÚJSÁG. 749 

és l e n c s é k n e k k o m b i n á c z i ó j á v a l kész í t e t t e . A z e x p o -
z i c z i ó i d e j e a j e l e n s é g e rős sége s z e r i n t 2 0 — 2 1 
m á s o d p e r c z i g tartot t . E fö lvé te l ek a lapján Störmer 
a z o n f ö l t e v é s h e z j u t o t t , h o g y a h a j n a l p í r katód
s u g a r a k b ó l s z á r m a z i k , m e l y s u g a r a k a Napból 
e r e d n e k . E s u g a r a k a v i l á g ű r b e n a föld m á g n e s e s 
s a r k a i n á l fu tnak össze s í g y h o z z á k l é t r e a l eve 
g ő b e n aá f luoreszká ló f é n y ű hajna lp ir t . G. L. 

S z a b á s z a t i v a r r ó i s k o l a . A legjobb h írnévnek 
örvendő , IV. , Vácz i -utcza 14. sz. alatt levő szabászati 
i sko la szeptember 15-én nyi t ja m e g 11-ik tanfolya
mát . Bejáró és bent lakó növendékek rendkívül mér
sékelt díjazás el lenében felvétetnek. A rendkívül prak
t ikus tanítás i módszer folytán a növendékek már a 
legrövidebb idő alatt a legszebb toaletteket készí t 
het ik . Franez ia és német nye lv tanítás é s társalgás 
külön díjazás né lkül . Az iskola Juhász Viktória igaz
gató tu lajdonos személyes felügyelete alatt működik. 
Bővebbet lapunk hirdetési részében talál az olvasó. 

K u t n e w s k y G y ö r g y , a Deák Ferencz-utczai 
i smert szücsáru czég tulajdonosa, jóbirü . üzletének 
rövid időn belül való megnagyobbi tását tervezi. Mint 
körültekintő kereskedő, már m o s t azon van, h o g y 
magát elsőrarjgn munkaerőkke l körülvegye . Sikerült 
i s neki üzletvezetői minőségben a nála egy izben már 
működöt t Mátrai Mártont a czég kötelékébe i smét 
felvenni, aki tevékenységét a czégné l m á r megkezdte . 

V i l á g v á r o s b a beillő nagyszabású gyermekruhá
zati cz ikkeket készítő és elárusító üzletét megnagyob
bította az általánosan és e lőnyösen i s m e r t Tulipán 
Gyermek-Otthon, Darvas Jenő czég, az újonnan épült 
Haris -bazárban (Koronaherczeg-uteza felőli sarkon). 
Az üz le t kü l fő és belső berendezése valóságos fővárosi 
l á tványosság m e ' y nemcsak Darvas Jenő , a tul.íjdo-
n o s bőkezűségét és iz'ését dicséri , h a n e m becsületet 
szerez a m a g y a r iparnak is , m e l y n e k e g y i k eddig i s 
jóh irnevü tagja, a Füred i B. é s Társa czég, a be
rendezés e lkész í tésével va lóban remekelt . Meg kell 
eml í t enünk, h o g y a Darvas J e n ő czég, ki József kir. 
herczeg ő fenségének udvari száll ítója, uj üzletét 
akként rendezte be, h o g y nála a c-ecsemőtől kezdve 
17 éves koráig m i n d e n leány- és fiúgyermeknek összes 
ruházati szükség le te , m é g czipő és gyermekszoba is , 
beszerezhető . Ajánljuk a törekvő, modern i rányú és 
a fejlettebb igényeket minden tekintetben kie lég í tő 
vál la latot a szülők sz ives figyelmébe. 

N ő i k é z i m u n k á k A kiváló íz léséről e lőnyösen 
i s m e r t Hofi'mann György czég (Budapest , IV. , S e m -
melwe i s -u tcza 5.) m a i számunkban megje lent hirde
tésére felhívjuk a t. hö lgyközönség figyelmét. 

S á r g a J á n o s c s . és kir. udv . száll ító ékszerész , 
m ű ö t v ö s bu lapest i főüzletét Kígyó- tér 5. sz. alatt 
m e g n y i t o t t a . Kolozsvár i üzlete vá l tozat lanul fen-
marad s u g y a Budapestre , va lamint a Kolozsvárra 
beérkező r e n d e l m ó n y e k e t a l egnagyobb pontos ságga l 
te l jesit i . L a p u n k r a va ló h ivatkozássa l árjegyzék in
g y e n s bérmentve . 

Szerkesztői üzenetek 
A kegyeneznő . Egye lőre jobb, ha az iskolai Írásbeli 

dolgozatoknál marad. 
Gróf B. G. s írjánál . Egyá l ta lán n e m mond sem

m i t : a cz ím megváltoztatásával akármi lyen érdemes 
emberre át lehetne vonatkoztatni , — annyira n e m 
jel lomző. 

A vak. A bál után. A vers al ig mond valamit , a 
nove l la is c supa fonnyadt közhely . 

Az én k i s tündérem. Hangod s z e r e t e m legjobban. 
B i z o n y ezek s e m válnak b e ; s e m m i v e l sem jobbak 
azoknál , me lyeke t már láttunk. 

SAKKJÁTÉK. 
2761. számú föladvány Spóner Andortól, Nagylomnicz. 

KEPTALANY. 

SÖTÉT. 

• • - Wé jm. 

r %Mr ™w* w. 

'wítwá 'Am 
• Ü#W i 

9. m a b e d e l g h 
vmioos. 

VilágoB indul és a második lépésre mattot ad. 

A 2756. számú föladvány megfejtése dr. Frankensteintől. 
Világfí8. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. B g 6 - g 5 . Kc6—d5 1. K c 6 - b 5 
2. Yh7—hl f matt 2. V h 7 - d 7 t matt. 

H e l y e s e n f e j t e t t e k m e g : Merényi Lajos. — Qelgt 
/ózsei és Stark Vilmos. — A tBudapeiti Sakk-kört. — 
& tBudapeiti III. ker. Sakk-kört. — Lndányi Antal. — 
Wysohogrod Pál. — Beér Mór, — Gortléb István (Budape«t). 
Németh Péter (Gtongor). — Kintzig Bóbert (Fakert.) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoflbaner Antal (Lipót-
vár). — Szabó János (Bakony-Szentlászló) — A tOyőri 
Sakk-kör.t — Székely Jenő. — Mészey József (Qyör). — 
k tZborói Tártatkört. — «A Kalocsai Katholikus Kört — 
Vtóreóe Miklós (Ziret). — Ifj. Huba? Bertalan (Bodzát-
újlak.) — A iDunaföldvári Egyenlötégi kört (Danaföldvár) 
Barcsa Mihály (biharudvari). — Osolnoki István (Haján-
hadh-'ta). — A tLeibiczi Gazdasági Kaszinót (Leibict). — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-Irta). — tCsengeri 
Oatzinót (Ctenger). Király Mihály (Zenta). — Kunz BezBŐ 
(Temetrékát). — Budai Sakkozó Tártatág (Budapest). — 
Patkó Imre (Talpas). 

A 3 3 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y megfe j 
t é s e : Kondorosi csárda melleit, gulya ménes ott 
delelget. 

Fele lős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Bndapest , IV. , Beáltanoda-n. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest , IV . , Egyetem-uteza 4. 

JÓ PÍUTÁS 
J{épes heti gyermeklap-

Szerkeszti: Sebők Zsigmond. 
F ő m u n k a t á r s : B e n e d e k E l e k . 

Hétről-hétre megújuló öröm minden 
gyermeknek a J 6 Paj tás . A kicsinyek 
helöle tanulják és kedvelik meg az olva
sást, a nagyobbak tanulva gyönyörködnek 
bájos verseiben, elbeszéléseiben, regényei
ben, cikkeiben. A J ó l 'ajtás-ban mondja 
el Sebők Zsigmond u ö r m ö f l ő D ö m ö t ö r 
kaczagtató kalandjait, ide írják ifjúsági 
müveik javát legjobb íróink, je les magyar 
művészeink pedig szép képekkel díszítik 
a J ó l 'ajtás-t . Előfizetési á r : negyedévre 
•J korona 50 fillér. M u t a t v á n y s z á m o l k í 
v á n a t r a I n g y e n küld mindenkinek a J ó 
P a j t á s kiadóhivatala, Franklin-Társulai 

.Budapest, IV., Egyetem-utca 4. 

k i v á l ó b ó r - é s 
l i t h i u m o s 

g y ó g y f o r r á s 

vese- és hólyagbajoknáí, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

K a p h a t ó á s v á n y v i z k e r e s k e d é s e k b e n é s 
g y ó g y s z e r t á r a k b a n . 

QPUIII T F C Á P f l C T Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-vállalat, 
o O n U L I t ű rtUUO I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

UTI BORONDOT 

KALODONT Fog -Krém 
s szájviz 

o/erravaüoi 
kina b o r a v a s s a l 

H y o i e n i k u s k i á l l í t á s 1 9 0 6 . L e n m a f l a s a b b a n k i 
t ű n t K i ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k 
é s l á b b a d o z ó k s / á m í i i a. É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ó s i l ő é s v é r j a v l t ó s z e r . 
Kitűnő iz. 7000-mSl több orvosi vélemény. 

J. Serravallo, SktéKfe Trieste-Barcola. 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben. 

K 2.60, literes üvegekben K 4.80. 

forduljon minden ér-
deklódó, ki súlyt 
fektet elsőrendű faj
tiszta anyagra. :: 

fiYÜfflÖLCSFACSEMETÉK 
Sétányfák. díszcserjék, tű leve lűek , keri-
tésnövények, bogyó gyümölcsnek s tb . stb. 

S Z O L O O L T V Á N Y O K , 
(I. s ima árn) európai t s amerikai s ima 
gyökeres vesszők. (Oktató diszarjss-Tzék 

kívánatra ingyen. , 

FISCHER 
faiskolák és szblbolf 'v diák és szblbolf 'ványfElepEk 

w\* i i f i i f i é s a hozzávaló anya-Divatos kézimunkák ( & « « 
a W I W U l W W l i w i i i i i i u i l l l H l i bao beszerezhetők :: 
WIEG TESTVÉREK-né l 
Budapest, V., Deák Ferenez-utcza 16. szám. 
Előriyomda és mfirajzterein. :: Vála«ztékárut szivesen küldünk. 

és egyéb finom bőrárut leg
előnyösebben vásárolhat a 

készítőnél 

CSÁNGÓNÁL 
Bpest, IV.,Muzenm-körút 5. 

Telefon: 67—OO. 
Olcsó szabót, árak. — Grand Pro 

aranyérem l'áris. 
A C Z I M F O N T O S . 1*3 

• ki az egészséges bőrápolásra sóiyt fek
tet, szeplöt eltüntetni, gyöngéden puha 
bőrt, valamint teher arczbörl elérni óhajt, 

kizárólag a 
vesszőpar ipa

l i l i o m t e j s z a p p a n t 
használja.— Egyedüli gyártó : 

B e r g m a n n Sí Co . T e t s e h e n a. E . 
Darabja 80 lillérérl minden gyógyszertár
ban, drogériában és illatszerLereskedésben 

stíi. ka,.luió. 

NeumsM 
' törv. védve. ——^^ 

Leghatásosabb erfisltfiszer 
nemi neurasthenia 

eseteiben. 
Külső használatra. 

Biztos siker! 
Ara üvegenként 12 korona, 
orvosi használati utasítással. 

Kapható a főelárusitónál: 
Apotta. zum goldenen Birsében 
., g^Wien, I.. Kobtmarkt -
és minden gyógyszertárban. 

Sebes és durva bőrt 
g y ó g y í t gyorsan és biztosan u g y gyermekekné l , m i n t felnőtteknél a 
legjobb orvosok és szü lésznők által s zámta lanszor ajánlott általános 
bőrápolási szer, az úgyneveze t t J E S a t o y n i i r a - l c r é i i a , m e l y 
gyermekekné l vörös , nedves ség által föl
dörzsölt bőrt, bőrkiütést vagy sömört gyor
san és fájdalomcsi l lapitólag gyógy í t . — Fel 
nőttek is igen jó e r e d m é n n y e l használják a 
Babymira krémet kézbőrdurvaság, felrepedt 
bőr, i zzadtság , va lamint lábizzadás e l len. 
'• ' E g y doboz ára 60 fillér. = = = 

Kapható m i n d e n gyógyszertárban vagy az 
egyedül i k é s z í t ő n é l : B r o d j o v i n I X . 
Zrínyi g y ó g y t á r Z « 4 f i r r t H » . { Z a . j g r r « l » . ) 
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Tisztelt hölgyeim! [ Kézimunka árjegyzékem megszűnt! 
E n n e k s zé tkü ldé se n a g y k i a d á s s a l j á r t és m e g 

d r á g í t o t t a az á r u t ! 

I s k o l á z o t t s z e m é l y z e t e m m i n d e n m e g r e n d e l é s t s z a k é r t e l e m m e l eszközöl . M i n d e n szál l í t 
m á n y é r t f e l e i ő s s é g e t v á l l a l o k ! 

Kézimunka és kézimunkaanyag legolcsóbb bevásárlási forrása 
a 30 é v ó t a f ená l ló czég 

HOFFMANN GYÖRGY «*• w " ™ ^ * ™ 3 * * 5-
íííí-K-»»>>>>K->>M-Mv>>>>>>M«-íK->X:: 

T ö b b s z ö r ö s e n k i t ű n t . 
1869-ben a m a g y a r or
vosok és t e r m é s z e t v i z s 
g á l ó k fiumei v á n d o r 
g y ű l é s é n n e g y v e n a r a n y 
pá lyad í j j a l j u t a l m a z v a . 

Láz e l l en ! 
Nem k e s e r ű ! ! 
L°gjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, kii 
lönöson gyermekeknek, 
a kik kesc-rii chinint 
bevenni nem képesek. 

Valódi. Ha minden egyes 
piros csomigolópapirftson 

l í o / . s n y a v M á t y á s 
névaláírása olvasható. 

jyezertára, 

Arad, Szabadság-tér. 

;•» oitatM Technikum Hlitftweidal 
Igaz^at-S ! A. Hol t z t , t a n á r . (Szász királyság.) 

M a g a s a b b t e c h n i k a i t a n i n t é z e t az e l e c t r o - ó s g é p é s z e t i 
mérnökök r é s z é r e . Gazdagon felszerelt electroteehn. és gép

építő laboratóriumok. Tanuló gyári műhelyek. -«= 
S610 ha l ly a t ó a 36-ik i s k o l a é v b e n . , 
Frogramm stb. díjtalanul a titkárság által. I l = i 

argi t -créme § 
B~0 • • 
•*« a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész «"• 
•"• világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés •"• 
"." összeállilásában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki- ".• 
*•" váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. V 
." . Mivel a Margit-crémel utánozzák és hamisítják, tessék »•» 
•". eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak A 
»*• ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű m

m
m 

••" felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, "•• 
"•" vegytiszta készítmény, a mely a külföldön általános "•* 
"•« feltűnést kellett. Á r a 1 K. M a r g i t - s z a p p a n 70 flll. . " . 
• ° . í ^ a r g i t - p o u d e r 1 kor . 20 fillér. . " . 
B * . O " . 
%' Gyá r t j a F ö l d e s l í e l e m e u laboratóriuma A r a d o n . V" 
"." Kapható minden gjógysz.,illatszer- ésdrogua-üzletben. "." 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 

BUDAPEST, V I . KERÜLET, ARÉNA-UT 127. SZÁM. 
Külön o sz tá ly 

téglagyári gépek. 
G Y Á R T : f a l i t é g l a é s c s e r é p s a j t ó t a t , t é g l a g y á r t ó é s a g y a g m e g m u n k á l ó 

g é p e k e t l e g ú j a b b é s l e g j o b b a n b e v á l t s z e r k e z e t e b b e n . 
E l v á l l a l j a a n y a g v i z s 
g á l a t o k k i v i t e l é t é s 

te l jes 

téglagyári telepek 
l é t e s í t é sé t . 

T e r v e k és k ö l t s ég-vetések 
díj ta lanul . 

E L S Ő R A N G Ú •» 
= R E F E R E N C Z I A K . 

Hegedűk és 
Gordonkák 

y Elsőrangú készítmények! ^ 
Czimbalmok 

önrafiködő hangszerek 
Gramwoíi,iok 

Dos választékban kaphatók a minőség
ért elvállalt teljes szavatosság mellett kényelmes havi lefizetésre. 

Gitárok 
Cziterák 
Fuvolák 
Klarinétok 
Harmonikák 
Intonák stb. 

Szíveskedjék legújabb nagy ké
pes hangszerárjegyzékünket 

kérni (esetleg lemezjegyzéket idi 

Aufrecht és Goldsehmied utóda Elek és Társa r.-t. Bpesl, IV., Károly-körul 10. 
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MALTENBERGER RUHAFESTŐ-, VEGYTISZ-
TITÓ- ÉS GOZMOSÓ-GYÁR 
GYÁSZESETBEN RUHÁKAT 3 ' NAP ALATT LEG
SZEBBEN FEST FEKETÉRE. • ALAPÍTVA 1810. 

KASSA 

Szabászati varróiskolám 
m e l y t í z é v é t a a l e g j o b b h í r n é v n e k ö r v e n d 

s z e p t e m b e r 15-én 
megkezdi a 11- ik tanfolyamot. 

Növendékeim a legkitűnőbb oktatásban részesülnek és 
s a j á t r é s z ü k r e a l e g r ö v i d e b b i d ő a l a t l a l e g 
s z e b b t o i l e t t e k e t c s i n á l j á k , ügyszintén a feliérnemiiek 

, készítésében is a legkitűnőbb eredményt érik el. Minden időkön 
át az intézet növendékeim kedves szülei által a legnagyobb el
ismerésben részesült. — Szíves pártolás lehetővé teszi a t a n 
d í j a k (teljes ellátás) l e j e b b s z á l l í t á s á t s oly árakat 
szabva meg, mely összeget a tanítás értéke jóval felülmúl. 

I, Bejáró növendékeknek **&!*£*£ 
9—1 tetszés szeriut. Tandíj 25 korona havonta. 

Mindenki a saját toiHetjeit készíti! 
I. Bentlakó növendékek í S f f f i J I 
8 0 k o r o n á t fizetnek. Oly bentlakó növendékek, kik iskolába 
járnak és mindenféle tanulmányban részt venni óhajtanak, tehát 
(privát órákban) és 16 évnél fiatalabb, tandijuk minden mellék-
kiadás nélkül 7 0 k o r o n á b a állapi itatott meg. Minden bentlaVó 
növendék tartozik magával ágyneműt, 1 párna, paplan és szük
séges fehérneműt hozni, melynek tisztántartása a szülőket terheli. 

A legkitűnőbb tanításért az 
igazgatóság felelősséget vállal! 

Franezia és németnyelv tanítás és társalgás külön díjazás n é l k ü l . 

Kiváló tisztelettel 

J U H Á S Z V I K T Ó R I A 
igazgatónő tulajdonos. 

Budapest, IV., Váczi-utcza 14. 
(Bejárat Korona-ntoza 2.) 

Agytollak! 
,, fosztott K 18'—, 

puha fosztott K 30.—, 

5 kü6 n j , jo fosztott, por
mentes E 9'60, 5 kiló jobb 
K 12-—,5 kiló fehér, pehely-

4 4 ' — . 5 kiló hófehér, pehely-
16-—, 42 '—. = = = = -

K É S Z AGYAK? 
I piros ágy-
1 huzatból, 

jól meg
töltve, 

1 dunyha, vagy 1 derékalj 180 cm. hossza, 116 cm. szóles K 10'—, 12*—, 
15'— és 18*—, 2 méter hosszú, 140 cm. széles K 13'—, 15*—, 18'— és 
21*—, 1 fejvánkos 80 cm. hossza, oS cm. széles K 3'—, 3*50 és 4*—, 
90 cm. hosszú, 70 cm. széles K 4'50 és 5*50. Készítés minden tetszés 
szerinti méretben is. 3 rétü Bzőrraatiaczok 1 Agyra K 27*—, jobbak 
K 33'—. Szétküldés utánvét mellett bfrmentve 9 K-tól feljebb. Becserélés 

és visszaküldés a postaköJts'g megtóiitése ellenében megengedve. 
S a o h s e l B e n e d e k , L o b o s 6 0 . Püsen mellett . (Csehország.) 

KOLERA 
el leni v é d e k e z é s h e z 
szükséges eszközök, u. m. 
fe r tő t len í tő -készü lé 
kek , gummiköpönye-
gek, gummikeztyük , 
g u m m i c z i p ő k stb. 
a legjobban beszerezhetők : 

Fischer Péter esTsa 
részvény-társaság 
első magyar orvos - sebészi 
m ű s z e r e k g y á r á b a n 
Budapest , IV. kerü le t 
Kossuth Lajos-utca 6. 
Te le fon s z á m : 9 58. 

UGY-E ÖNNEK I S 
MINDIG A VALÓDI 

PÁLMA 
KAUCSUK CIPŐSAROK 

JUT ESZÉBE, 
H A G O M B A M Ó D R A S Z A P O R O D Ó U T Á N Z A T A I 

N A K R E K L Á M J Á T L Á T J A . 

KOCSIÁRUCSARNOK 
B U D A P E S T , I X . , K ö z t e l e k - u t c z a 4> sz. 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. * Árjegyzék ingyen. 

Yvonne de Treville 
világhirü operaénekesnő ny i la tkozata 

a Dr. Bíró-féle Havasi GYOPÁR-KRÉMRŐL 
(Az eredeti frunczia leiéi in»-

Kjar fordítása.) 
Kilszönőm a küldött 

Havasi GYOPÁR-KRÉMET, 
amelyet használatban fönsé
gesnek t a l á l t a m . Ki tűnő 
minős ég-e nem mindennapi. 

Yvonne de Treville. 

.-^V' & i 

y%*»^tm Í V / ^ 

D r . ISiró-féle törv. védett 

Havasi 

GYOPÁR-KRÉM 
a l e g k i t ű n ő b b 

arezszépitöszer, szeplőt ás 
májfoltot bámulatosan el
távolít. Teljesen ártalmat
lan. Nagy tégely 1 korona, 
mosdóra I kor., szappan 
70 fillér, púder 1 korona. 

F ö V a k t á r : 

rWOLF GYÓGYTÁR 
K o l o z s v á r . 

B u d a p e s t e n k a p h a t ó : 
Török gyógytár Király-utaa 
Opera « Andrássy-ut 
Hunnia «Erzsébet-körnt56 
valamint csaknem minden nagyobb 
vidéki gyógyszertárban és 

drogériában. 

Valódi 

horczi hűnári 

& * • 

m a d a r a k . 
Egészséges, szón 
hangú nappali 
énekesek 10, 12 
kor. árban. Elö-
énekesek: 16/20, 
25 kor. Nősté

nyek : 3 és 5 kor. A legmagasabb 
kitüntetések. Jótállás élő állapot
ban való megérkezésért. 11 napi 
próbaidő. Utánvéttel. Kanári ma

dár-nagytenyésztő 

lohann Dörfler, Graslitz, 
C s e h o r s z á g . 

+ Soványság.-r 
Szép, tel testi omokat, giőnyörü 
keblet nyerheti törvényileg védett, 
«BÜSTERIA» eröpnrunk ál
tal, arany éremmel kitün
tetve: Parisban HMM), Ham
burgban 1901,Berlinben 1903. 
Hízás ti—8 hét alaitegészSÜfonlig. 
Sz igorúan szolid, nem ámí
t á s . Számos köszönet nyilvá
n í tás . Doboza használati utasí
tással 2 75 K- A pénz postautal
ványon beküldése, vagy utánvét 
mellett, beleértve portó is. Hj'gíe-
nisclie Institut Dr. Franz 
Steiner & Co., Berlin 57.. 
Königgrá'tzerstr. 85- l etakat 
Magyarország részére: Török J. 
gyógyszertára Budapest, VI., 

Király-utcza 12. szám. 

Központi fűtések 
alacsonynyomásu gőz- és melegvizfütések. Szellőző 

berendezések. Központi melegvizkészltő telepek. 

Száritótelepek mindenféle ipari czélokra. 

Eredeti Meidinger-kályhák 
M e i d i n g e r tö l tő- , szel lőztető-, és 
szabályozó ká'yhák és ka lo r i f c rek . 

Folytonégő 
( D a u e r b r a n d ) 

kályhák 
Legolcsóbb fűtés. A h ideg beál l 
tával (egyszeri befütés mel let t egész 
télen át ég és a szobákban egyen

letes ke l lemes meleg). 

E I S L E R és V É R T E S 
Meid inger -ká lyhák gyára és köz
pont i fűtések berendezési vál 'alata. 

Budapest, VI., Aodrássy-ut 41. sz. 

Ezennel közhírré tétetik, hogy a M a g y a r K i r . S z a b a d a l m a z o t t O s z t á l y s o r s j á t é k (XXVII. sorsjáték) O. o s z t á l y á n a k 

Hirdetmény. 
A húzások a négy el 

..xlvánosan történnek a I_. 
minden igény különbeni elvesztésének terhe alatt 1 9 1 1 . é v i s z e p t e m b e r hó 1 4 - i g eszkozlendó _ ._ , * , > . _ ' . , , 

Budapest, 1911. évi szeptember hó 3 án. Magyar Királyi Szabadalmazott Osztalysorsjatek Igazgatósága 

búzásai folyó évi s z e p t e m b e r b ó 1-től o k t ó b e r b ó 8 -Í£ tartatnak meg, még pedig a következő napokon; 

szeptember: 21, 22, 25, 26, 28, 29, 30, október: 3, 4, 5, 6, 9, 10, 12, 13, 14, 18-án. 
A húzások a négy első napon 'A 9 órakor, a többi napokon 9 órakor kezdődnek és a m a g y a r k i r á l y i e l l e n ő r z ő b a t ó s á g é s k irá ly i k ö z j e g y z ő 

jelenlétében nyilvánosan történnek a M. K i r . Szab . O s / . t á l y s o r s j á t é k hUzW t e r m é b e n . A sorsjegyeknek a 6. osztályra való megújítása a játékterv szerint, 

Tolnai/. Masat/. 
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MEGNYÍLT 
a 

TULIPÁN GVERMEK-0TTH0I1 
DARVAS J E N Ő 
Ő fensége József főherczeg udvari szállító 

nagy a r á n y o k b a n megnagyobbított 

gyermekruházati 
czikkek áruháza 

az uj 

Haris-épületben 
IV., Koronaherczeg-utcza 8 |a szám, 

hol e hó 25-ig minden vásárló, 
ki 20 korona értékű árut vesz, 

tel jesen ingyen kap 
f iúgyermek részére egy megfelelő nagy
ságú szarvasbőr nadrágot, avagy leányka 
részére egy debreczeni motivumu fehér 
bőrreticult. Ezen ajándéktárgyak a kirakat

ban megtekinthetők! 

Kívánságra nagy képes árjegyzékemet ingyen és bérmentesen megküldöm! 
Szabott árak! Előzékeny kiszolgálás! Szabott árak! 

FiaEkiin-láimlat nyomdája. Budapest IV., Egyeteni-utcza 4. az. 

IA 

ú 
u 

*:te=r\ 

a 
)-^m if&* 

38 . SZ. 1911. (58 . ÉVFOLYAM.) SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, SZEPTEMBER 17. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Bealtanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-utcza 4. 

fzám 
ara 40 fillér. 

A NEMZETI SZALON ŐSZI 
KIÁLLÍTÁSA. 

A
MÁR ÉVEK ÓTA megszokott jelentéktelen mó

don indul meg az idei művészeti szezon 
.is, az amúgy sem élénk szeptemberi ér

deklődést nem igen törekednek művészeti egye
süléseink valami érdekesebb kiállítással fel
csigázni. Egyet-mást mégis láttunk a Nemzeti 
Szalon kiállításán, a miről beszámolhatunk 
olvasóinknak. 

Bottlik Tibor határozottan tehetségnek Ígér
kezik Parisból küldött képeivel. Kétségtelen, 
hogy jól tud rajzolni az ecsettel, kevés, köny-
nyedén odavetett eszközzel sokat tud mondani, 
friss, nem affektált, fiatalosan üde felfogású. 
Természetesen erősen benne él abban a finom 
párisi levegőben, melynek artisztikus hatása 
és könnyedsége mindenkire rányomja bélyegét, 
kit sorsa a szajnaparti városba visz. Termé
szetesen ő is erősen Césanne hatása alatt áll. 
Csakhogy nem a grotesk oldalait olvasztja 
magába, hanem az értékesebbeket, nem utánoz-
hatatlanul geniális esetlenségeit, hanem inkább 
szín és felületábrázolásbeli erőteljességét. Fes
tési technikája is érdekes, a legújabb párisi 
divat szerint nyers, alapozatlan vászonra fest, 
innét színeinek változatlan frissesége. Egy
néhány kópén határozott fiatalkori gyengeségek 
és megalkuvások vannak, mint a gyermek arcz-
képén, viszont az aktképek, csendéletek sikerül
tebbek. 

Augustin Mariska állatképeiről meglátszik, 
hogy szereti a tárgyát, jól meglátja az álla
tok mozgását, van érzéke sajátos lelki életük 
iránt. Talán valamikor lendíteni fog siralmas 
állapotban tengődő állatfestésünkön. 

Hűvös László szobrászati kísérletei inkább 
csak kiábrándulást keltenek. A fiatal szobrász 
pályájára és művészeti sikereire annyi ügyesen 
elhelyezett ujságczikkecske hivta fel már közön
ségünk figyelmét, hogy többet vártunk a lá
tottaknál. Iskolás kísérletek a rodinismus ösz-
szes fogásaival, de Eodin lelke és nagy művé
szete nélkül. 

A fiatal generáczióból nagy csalódást keltenek 
Bednár Jánosnak képei. Azok közé tartoztunk, 
kik első műcsarnoki szereplése után többet 
vártak tőle annál a modorosságnál és elnagyo-
lásnál, a mit most kiállított képei elárulnak. 
Frank Frigyes egypár jól meglátott tájképet 
állított ki, Rózsaffy Dezső képei már nem oly 

Előfizetési í 
feltételek : \ 

Egész évre 
Félévre _ 
Negyedévre 

SO korona. 
10 korona. 

. 5 korona. 

A tVilágkrónikát-val 
edévenként 1 koronával 

több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg

határozott viteldíj is csatolandó. 

Paczka Ferencz: Munka közben. 

A NEMZETI SZALON ŐSZI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 




